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\. F r a n k l i n - T á r s n i a t kiadá:-ában Budapesten megjelent és 
ninden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartomá-
vyok számára Szel inszki György es. kir. egyet, könyvárus­

nál Bécsben I., Stefansplatz (i. 

FÁY ANDRÁS 
E R E D E T I 

MESÉI ÉS APHORISMÁI 

N E G Y E D I K KIADÁS. 
A. k é t k ö t e t á r a f ű z v e 1 forint , e g y v á s z o n k ö t é s b e 

k ö t v e 1 frt 6 0 kr . 

L I P P M A N N 
K A R L S B A D I 

P E Z S G Ö - P O R A 
A ksrisbadi ásvánjvirekbiil nyert forrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak és 

minden gyógyító tulajdonait különít érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést előmozdít 

Használata kellemes. 

Gyomorbajban 
s z e n v e d ő k n e k 

Me-na. Hatása biztos, 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
K i v é t e l e s gyors é s b iztos hatássa l . 

K e l l e m e s , o l c s ó , k é n y e l m e s . 
EZgrészséfires! tehát flditó! 
minden csikarólag működő hajtószer, pilula stb. fölött előny­
ben részegítendő. — Orvosilag; a jánlva gyomor-, bél-, máj­

vese- és hólyagbajóknál. 

El i smert és sokat keresett háziszer. 
Emésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy­
hiány, ülő életmód által elöidézet- gyomor- s bél-atonia, nyál­
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú­
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, verrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. «SzsT" Valód i csak akkor, ha minden ada­

gon védjegy, Lippmann kezevonása, látható. 
Kapható mintadoboz tif) kr. Eredeti dobozonként 2 írtjával 
minden be l - és külföldi gyógyazTtárban és ásvány viz-
kereskedéshen 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredet; 
doboz bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik. 
iSiponti síét küldés: UPPMAM gyégysifrtára. brlsbadban. 

F o l t é t M a g y a r o r s z á g - r é s z é r e : 1647 

TÖRÖK J Ó Z S E F nr g y ó g y s a e r t á r a , B n d a p e s t e n . 
Z a k t a r a k M a g y a r o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B u d a -
• S . S S I I : varosj gyerwzerUr a 'Sz. Haromsighoz*, gyógyszertár a 'Nagy 
Kristófhoz., gyógyszertár a .Magyar király.-hoz, gyógyszertár a .Nádorhoz*. 
A - - X u b i n : Kralik: B á r t f a j i : Tuperczer. B é k é s e n : Debreczeny. B é k é s -
G y u l á n : Winkler Lajos. B i c s k é n : (iöllner. B a j á n : Geiger, Nagy Sán­
dor. B o n y h á d o n : Kramolini. C s a b á n : Südy, Varság, Badics. C s e g l é -
d e n : Bohus. C s e p r e g : Kokas. D . b r e c z e n b e n : Dr. Rothschneck, Göltl 
Nándor. E r c s i : Hegyeri Géza. B g s i : Buzáth. G y u l a f e h é r v á r : Mihel-
lyés . Q y ö r b e n : Lipóczy, Petri Ottó, Stirling Károly. H o l l ó s : Muhlbauer. 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n : Kiss. J á s z - A l s ó - S s t . - G y ö r g y : Plaveczky 
Sándor. J á s z - K a r a - J e n ő . K a l o c s a : Horváth. K a p o s v á r : Czollner, 
Babachay. K e c s k e m é t : Molnár, Katona. K a r á n s e b e s : Vladt. K ő s z e g : 
Küttel. X a a s a : Gállik. K i s - T T j s s á l l á s : Bolemann István. X l s n j v á r d a : 
Somogyi Rezső. K o m á r o m : Kirchner. K u n - S z t . - M á r t o n b a n : Szántó. 
K r o m p a c b : Matuschek. L ú g o s o n : Vértes. M á g ó c s : Szép. M i á k o l -
e s ő n : Dr. Herez, Dr. Ráez. M o ó r : Girsik. M u n k á c s o n : Gottier. V y i t -
r á n : Cováts, Tombor. B a g y - B e c s k e r e k : Menczer. B a g y - S z a l o n t a : 
Kovács. H a g y - K á r o l y b a n : Fttleky Pál. N a g y v á r a d o n : Blev(-r. Molnár, 
Hering. H a g y S z t . - M i k l ó s : Mily. H a g y S z o m b a t : Schob. H y i r e g y -
h á z á n : Korányi, Lederer, Szopko. H a g y - X a n l z s á n : Belus, Prager. 
O r a v i c z a : Knoblauch. O r s o v a ; Dr. Nádas. P a n c s o v a : Bauer, Radda. 
P o z s o n y b a n : Adler, Heinrici, Piaztory, Soolcz, Hrubant drog. P é c s : 
Balázs, Kovács, Sipóez, Zsiga László. B á c z k e v e : Bicskey. S o p r o n : Csa-
ihó , Graner. S z a b a d k á n : Decsi, Joó. S z t . - E n d r e : Jakab István. S o l t : 
Márky István. S e l m e c z b á n y á n : Stanza. S a j ó S z t . - P é t e r : Gjóry. S á -
t o r a i j a - U j h e l y : Pintér, Zlinszky. S z . f e h é r v á r : Dieballa, Braun Lajos, 
Say R. S z e g e d : Bar sav. Kovács. S s a t m á r : Bosin. S z e g z á r d : Szondy. 
S z o l n o k : Boár. T a b : Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. T a t a : Mennich. 
T e m e s v á r : Jahner, Honig, Tárczay, Klausmana és Albert városi gyógy­
tár. TJj -Bsőny: Steiner Miklós. Ú j v i d é k : Dimitrievir. V e r s e e z e n : 
Maller, Kflcher, Strach. V e s z p r é m : Ferenczy, Horváth. V á g - T J j h e l y : 

Keller. S ó l y o m : Gölíner. S o m b o r : Gallé, Sanerborn. 
B a k t á r a k B r d é l y o r s z a g b a n következő gyógyszerész uraknál: B r a i -
s ó n : Hornung. Keltemen. Kugler, Frank, Jekelius. B e r e t h a l o m : Umbe 
rath Vilmos. C s i k - S z e r e d a : Meisel. B a l á z s f a l v a : Schiessl özvegye. 
B o g a r a s o n : Hermann. G y u l a f e h é r v á r o n : FrShlich Gvula, Miehelics. 
K o l o z s v á r o t t : Gurdhardt. H a g y - S z e b e n b e n : Molnár, Morscher, Teutsch, 

Műüer Károly. S z e k e l y - T T d v a r h e l y e n : Koncz. 
B a r t a r a k H o r v á t o r s z á g é s S z l a v ó n i á b a n következő gyógyszerész 
•raknál: X a g r a b : Csermák, Jaskievic, Katkic, Kögl, Pecic, Pospisil, 
Schwarcz. B e o v á r : Herzic, B r ó d : Matievic, Sreppeel. E s z é k : Dienés. 
F i u m e : Catti. X á r o l y v á r o s : Findeis, Sest Sladovic. K r a p i n a : Fink. 
K a p r o n c z a : Werli. M i t r o v i t z a : Cseiszberger. P e t r i n j a : Panatz. 
S z i s s e k : Kobányis. V u k o v á r : Kraicovic. V a r a s d o n : Riedl. 

N Y Á R I I D É N Y R E . 
rT*rtvAh.fi/-tl' kézi útitáska * -H> frtig. Kézitáska a szükséges 
UtClZOKnClK u t r a r a i 6 eszközökkel berendezve 1 8 - 6 0 frtig. Kézi 

koffer 5 . 5 0 - 3 0 frtig. Vállr. függeszthető táska 3 . 5 0 - 1 6 frtig. Praktikusan 
berendezett uti-tekercs 6 frt. Ores uti-tekercs 1 .60-S frt.g. Borotváló 
készlet, John Heiffond késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3 60. KtUa-
esok 1—10 frtig. Zsebben hordható ivo-pohá 40 krtól l frtig. Angol 
könnyű uti-kalap 1 frt. Léggel tölthető gummi vánkos 5—10 írtig. Uz-
börrel bevont lószorpáina 6 frt. UH-takaroiO, 14, 20 frt. Biztonsági belőtt 
revolver 4—20 frtig. Kisformájn erőslövésU angol Bulldog-revolver 8—10 
frtig. Életmentő a mellényzsebben 55 krtól 1 frtig. Pontosan járó erős 
nickel rem&ntoir zsebóra 9 frt. . . . „ „ „ -„ 
nP/vtiiyvial-Ahfitth konnyü zsebben hordható esokopeny 7.50. 
J-lrlt/l t^t/lt/tf-Hlt/tk/ jfj" „ököpeny 10 frt. Xourista tttska 
váira 4.50—9 frtig. Gamasni 4.50. Botazék 4—10 frtig. Jó távcső 7.—, 10.— 
Kanóczos gyufatarté 85 kr. Lapos zsebnapóra iránytűvel 1 írt. Lépésmero 
óra 12 frt. Zsebkés és villa 1 frt. Evőeszköz tokban 4.50. 

Sport kedvelőinek t&£sri*rT*&.1™Z 
1.80. Izzasztó f.75—6 frtig. Nyereglekőtő 2.o0—5 frtig. Kengyelszíjak 2.60 

-3.50. Kengyelvasak 1.60—3.— Sarkantyú felcsatolható 2 Irt. Nyereg-szap­
pan 85 kr. Bőrpuhító 60 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 kr. Kocsi-
tisztité őzbőr 70 kr. 1 frt. Lóháló legyek ellen, egész 

ira párja 16 frt. Lóidomitó vessző rhinoczerosbőrből 60—2.50 
»rig. Flobert-puska a czéllővészet begyakorlásához 7—25 frtig. 
Flobert-pisztoly 6.50—14 frtig. Vas czéltábla kiugró bohóczczal 
2—6 frtig nagyobb mozsárral 7—10 frtig. Vadászfegyverek 
és a vadászat összes kellékei. Horoghalászathoz összedug­
ható bot 1.20—3—15 frtig. Felszerelt horog 15 krtól 2 frtig. 
12 darab horog mesterséges rovarral 80 kr. Piknik ülés para­
fából 2.50. Méhészeti segédeszközök. Göndöcs-féle méh-sapka 
2 frt. Kifüstölő pipa és készülék 1.60—4.50. Bajfogó zacskó 

2—4.20. Herefogó kalitka 1.20—2.70. Hosszúszárú puha bőr méhészkeztyü 3 . 

Mtdattatásul és a test edzésére. %™£. 
Mászókötél 5.80. Trapéz rúddal 7.50. Trapéz ka­
rikákkal 7.50. Gyermekhinta 3.40—8 frtig. Teljes 
tornakészülék iskolával, ábrákkal 15.— Ajtó közé 
alkalmazható erős nyújtó rüd fölszerelve 7 frt. 
Torna-golyók kilója 30 kr. Tornaczipők párja 1.20. 
Két vivókészlet 23.50. Athletabot súlyos 2—5 frtig. 

Muline karizom-erősito pár;a 3 frt. Léggel tölthető u-zé-öv 8—10 frtig. 
Croquet-Játék 9—20 frtig. Ang. Lawn-Tennis-játék 27—67 frtig. Gummi-labda 
20 krtól TJA f Gwnmi-lapda laposra összenyomható 90—1.50. Toll-Iabda 
1.50 kr.g VJm a o b o p á r j a 2 frt. Karikajáték 12 pá. 1.80. Lepke-fogó 
háió 35—-70 krig. Amerikai Jockey vairy kettős fogat testedző játékszer j 
1—6 frtig. Háromkerekű erős velocipéd 6.50, 8, 10 frt. Hintaló 4.50—7 frtig. ' 
Kerti eszközök gyermekeknek 1.50—3.50. Kézi kis fecskendező kanna 1—2 frt. 

Nyári lakokba.Indiai- hinta-i«'. f** 

napernvn 1, 3 15 frt., es legyezők 10 kr. 1 ,2 ,3 fr t . Kerti székek 
üléssel '2.30, 2.60, 3 .— Női 6 ek sárga és fekete bőr 
böl 1 25—4 frtig. Kerti sövénynyíró olló 4.25—6 frti| 

nidloajjj 

TTii f Serkenté fali vagy asztali óra lapján: 
UJ • átmérője 14 cm. 3.80. Időjósló barát —.. _ 

1.50. Kellemes accordban hangolt nyájkolomp egy 
készlet 6, 7, 6 frt. Aeolhárfa házfedélre 5 frt. Vi­
rágasztal 7, 8, 10 frt. Virágharmatositó 40 kr. 
Accordeon tremolo concert-harmonika trombita diszszel 7—21 fn 
harmonika csengettyű kiaérettel 3 6 12 adagra. Vajkészito f'a' 
1.60. XagylaUkeszitő receptekkel 7.50 11.50 16.50. hajtókerékkel l í ? " 
6.50. Vajtányér üvegfedóvel 1—5 frtig. Saláta-készlet —40—3 frti, p T" 
olajtartó 2 - 1 0 " 0 frtig. Sodrony ételboritó legyek ellen —40—lJíT p , " 
dugaszok 1 0 - 6 0 krig. Kávé főzőgép 5 . 6 0 - 1 2 frtig. Rapid gyorstárralVS' 
Hires Zacherl-iéle rovarirtó por 15, 30, 50 kr. és 1 frt. P i t s S 1 ' * 
viz tisztításához 3.30—5.30. Az egészség fentartásához tiszta ttditóij? 

vizet nyerünk könynyü bánásmóddal a 

dr. Fevre párizsi szodaviz-készitö gép 
által 2 4 6 8 10 messzelyes. A gépben limonádét 

7.— 10.— 12.— 14.50 17.— frt. és más pezsgős ita­
lokat is készíthetni. Legjobb borkő és szóda, csomagja 2 frt. 
Erős gyermekkocsi 7—15 frtig. Gyermekkocsi egyszersmind 
bölcső 13—18 frtig. Önműködő szoptató üveg 1 frt. Foggyöngy 
a fogzást előmozdítja 3 frt. Irrigateur és allövet anyaméh-fecs­
kendő 3 frt. Bába-fecskendő 2 frt. Villanyozó készülék izomgyen­
geségnél 5—10 frtig. Bugany izomverS 6 frt. Ágybani bete­
geknek érez vizelöedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtni 5.60. 

Vendéglősöknek £;£»* «g« 
sanctum golyó 1.50—3.60. Nehéz keménygummi golyó'In* 
6.50. Szines papir lampionok kerti ünnepélvek í« Í V 
mulatsághoz 15—80 krig. Papír léggömbök 50 es 70 kr í i v , 
Ariston zenélő szekrény 6 darabbal 20 frt Szimmi 

# t!>V.**a . pénzjegyek pinczéreknek 100 drb. 1—6.40. Erős dozaszhm. 
t | S - 3 0 - 2 . 5 0 . Kenyérkosár - 2 0 - 1 — PulaeskdugaSít 
VI ^W 22 frtig. Hydraulikus hordószad 1 frt. Biztonsági boríhní 

gummicső 2.70—3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyúvíz hütö 1 6 -
3 frtig. Kerti gyertyatartó szél ellen 1 frt. 

StOtfr 
30k Dohányzóknak ^3

Ho^^^tZ . 
Tömő hozzá 30—85 kr. Autómat czigarettakészitő és dohanyszelent2e"i 
fedél betevése által kész czigarettát nyerünk 2 frt. Legjobbnak elismert do-
hányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szárazon szivó csatornás fapioa 1—1» 

Községi elöljáróknál* 

nagyobb léczczel 7.—14.— Kerti japáni I köpeny 12.50—14.50. 

fapipa 1-130.; 
erős hanga léz oldalú Mr. 

v detési dob 15 frt. Postatta-
ka 2 kulcscsal 7—12 frtig. EJjeliör-kürt rézből 2—10 frtig. Kerülő femu 
7 frt. Marha és birka-érvágó 2.40—5.50. Marha- és ló-klistélyozo 4 fr* 
Trokár 2 csővel 2.50. Birkaoltó tií 80 kr. Kutya szájkosár 1.60-Ísí 
Erős bő gummi esö- TJA f Csinos óraláncz egyszersmind egész irta 

köz ten+atartnval 1 frt. 
P r ó b a r e n d e l é s h e z 8SO á b r á v a l e l l á t o t t á r j e g y z é k e t m e l l é k e l , m e g n e m f e l e l ő t á r g y a k a t visszaveti 

TÓDOR Budapest, "SS D o r o t t y a - u t c z a 1. sz., a „Magyii 
" s z á l l o d a átellenében 

Csász. kir. szabadalommal és 
porosz kir. niiniszt. jóváhagyással. 

Dr. B O R C H A R D T i l la tos növónyssappana, 30 év 
óta elismert legjobb mosdó-szer szép egészséges bör 
elnyerésére; eredeti csomagocskákban bepecsételve 
42 krajezár. 

Dr. KOCH nővényosnkorkal, elismert jelességü házi-
szer hűtés, rekedtség, nyálkásodás és torokkarczolás-
nál, stb. 70 és 35 kros dobozokban. 

Dr. BÉRINGTJIER fngyökér-ha,1olaJa, a haj és sza-
káli sűrítésére és fentartására, 1 palaczk ára 1 forint. 

Dr. BÉRINGTJIER növényi hajf—tóssara, valódian 
fest fekete, barna és szőke színre ; teljesen felszerelve 
kefével és csészével 5 frt. 

Dr. LINDES tanár növényi radaes-kandc, a haj 
fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind az 
oldalhaj összetartására is alkalmas ; eredeti darabok­
ban 50 kr. 

Dr. H A K I U H O ohinahéj-olaja, a haj növesztése és 
szépítésére, pecsételt és üvegben bélyegzett pagekben 
ára 85 kr. 

I V Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk valódi minőségben a következő magyarországi raktárakban kapható 
B U D A P E S T E N : T ö r ö k J ó z s e f , gyógysz. a tsz. lélekhez*; Barna Zsigmond, gyógysz. a .magyar királynőn 
Seholz János, városi gyógysz.; Kiss K., gyógysz. a «Kigyóhoz» ; Sztnpa 6., gyógysz. a szénatéren ; Wlassik Ed., gyógy 
szertára. Kochmeister Frigyes utódai. Nernda N. Továbbá az udv. gyógyszertárban, és Ráth P., gyógysz. Tabánban, M'l 

dovinyi, gyógy. Ó - B U D Á N : Bakasi A. gyógysz. és Proehaska J. kereskedésében. 

Dr. SUIN de B O D T E M A R D zamatos fogssappanz 
a fogak és a foghus épentartására és tisztítására s le?-
általánosabb és legbiztosabb szer; \ és \ csomagocskák­
ban 70 és 35 krjával. 

Balzsamos olajbogyó-szappan, a bőr finomsága k 
puhaságára éltető és tartós befolyása által tűnik ki, 
35 kros csomagokban. 

Dr. B É R I N G U I E R samatos koronaszesze, értékei 
illat- és mosóvíz, mely az életszei veket erősíti és üditi; 
eredeti palaczkokban 1 frt 25 kr. és 75 krjával. 

L E D É R T E S T V É R E K balzsamos földi - <* loAUl-
szappana, darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagban »U kr. 

Különösen családoknak ajánlható. 
Dr. H A R T U N G növeny-kenőcso a hajnövés, felkSlté-

sére és felélesztésére bepecsételt üvegekben és bélyeg­
zett tégelyekben 85 krjával. 

Gyógyszeres BENZOE-szappan, legfinomabb mosdó-
szappan, ugyanazon eredménynyel bir, mint a Benzoe-
tintura ; ára csomagonként 40 kr. 

A l s ó - K n b i n : Tyroler József , 
A r a d : E l i a s Á r m i n . 
B a j a : K l e n a n t z é s B a b ó o s , 

u t ó d a . 
B a l a s s a - G y a r m a t : H a v a s 

G y u l a , g y ó g y s z . 
B á r t f a : Toperczer A . T. g y s z . 
B é k é s - C s a b a : V a r s á g h B é l a , 

gyógyBz. 
B e s z t e r c e b á n y a : B u r d a K á ­

roly , g y ó g y s z . 
B o l d o g a s s z o n y : Klaps ia P . , 

g y ó g y s z . 
B o n y h á d : S tra icher B . 
B r a s s ó : J e k e l i u s N á n d . g y ó g y ­

sz. S c h u s t e r gyógysz . 
B r e s n ó b á n y a : D u c h o n L i p ó t , 

g y ó g y s z . 
C s e r n o v i t s : S c h n i r o h J. 
D e b r e o s e n : Csanak J., Qeréby 

F. ,dr . B o t h s c h n e k E . . gyógysz . 
O r m ó s F e r e n c z . 

E g e r : B u z á t h L a j o s , g y ó g y s z . 
E s z t e r g o m ; B u d o l l M. F. 
E s s é k : D i e n e s J . C , g y ó g y s z . 
F a e s e t : H i r s c b l D á v i d é s fiai. 
F ö l d v á r : N á d h e r a Pál . 
G y ö n g y ö s : V o z á r y T . gyógysz . 
G y . - S z . - M i k l ó s : F r ö h U c h E . 
G y u l a : Orley I s t v á n , g y ó g y s z . 
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\ félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailat,' 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

KRISZTUS PILÁTUS ELŐTT. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest egyetem-uteza 4.) 

AKÖLTÉSZET és művészet legközvetlenebbül ott 
képes hatni, a hol a legtisztább emberi ér­
zelmeket veszi alapul. Itt is rejlenek kez­

det óta legmélyebb forrásai, melyekből merít, s 
ezekhez tér vissza mindannyiszor, a hányszor 
eltávolodott tőle, szolgálatába állván a kor vagy 
társadalom irányzatainak, s az igazi szép mellett 
czélzatokat is tűzvén ki maga elé, hogy alkalom­
szerű hangulatok és fölkapott jelszavak szózatát 
hirdesse. 

Maga a vallás kezdet óta egyik kútfeje mind a 
költészetnek, mind a művészetnek. A fantázia 
hol is járhat magasabban, mint ez istenség, a 
lélek, a túlvilág szperáiban ? És a vallásos érzület 
ép oly tulajdonsága az emberiségnek, mint az 
indulatok, a szenvedélyek és a költészeti hajlam. 
Semmi sincs, mi lelkületében oly nyomokat 
tudna hagyni, mint a vallás, a minek formáiból 
és tanulságaiból a maradványokat megőrizi még 
századok multán is, s nem egy népnél nemzeti 
sajátsággá és jellemvonássá képződtek. 

A szobrászat, a festészet közvetlenül a vallás­
ból hajtott ki és fejlődött; a vaUásosság eszközei 
lettek, közvetítő tolmácsok, a képzelet, az ige 
megtestesítői. 

Az ujabb idők realisztikus iránya a költészetet 
es művészetet messze utakra elragadja, de azok 
mindig vissza fognak térni a legősibb kútfőhöz, 
« szívhez, a lélekhez, a hol megújulás vár rajok, 
mert szeszély, időszerűség mindig csak napok 
szülöttei, melyek napok multával érthetetlenek 
vagy közönyösek lesznek. 

A festészet egészen a nagy közönség szolgála­
t a állt. A közönségnek kedvét keresi. A közön­
i g pedig sokféle az ő kedvtelésével, ízlésével és 
erszényével, pompaszeretetével, juxával, csecse­
dé re való hajlamával. A monumentális alko-

|asok ritkák, mert a fejedelemi msseenások 
*ányzanak, kiknek műszeretete és bőkezűsége 

0 y serkentő volt a művészekre. A nagy képtárak 
j-sak kivételes alkalmakkor fogadnak be müve-

et- De annál könnyebben megnyílnak a szalo-
n°k. az uri termek, hol művészetre a luxus 
'^pontjából van szükség, csakhogy itt nem 
monumentális alkotásokat szokás fölaggatni, 

öiisgazdag bankároknak döntő hatásuk lett a 
művészetekre és a müizlésre. 

Hosszú idők múlnak el, míg egy- egy monu-
entáhs műalkotás jelentkezik. Annál feltűnőbb, 

a C8akTigyan jelentkezik. 

Munkácsyt erre a magaslatra emelte föl tehet­
sége, itt foglalkoztatja alkotó erejét, s aratja di­
adalait. 

Két legnagyobb müvéhez a tárgyakat a vallás­
ból merítette, s leghathatósabb festményei is 
azok, mert az emberek legszélesebb érzelmi körét 
foglalkoztatják. Mások is festettek és festenek 
vallásos és bibliai tárgyakat, de rendesen chablon-

szerün, közönbösen, hagyományosan, bátorság 
nélkül és eszmei tartalom hiján. 

A tárgy, a mit Munkácsy választott, a biblia 
Krisztusa, az emberiség újjászületése, a keresz­
ténység. Mindenkihez oly közelálló, de Mun­
kácsy megtalálta a módot, hogy a mint fest, ne 
legyen se dogmatikus, se felekezeti, haiiem az 
emberiség, a művelődéstörténet egyik megrázó 
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momentuma. Krisztusban az eszmék örökkéva­
lóságát festette, a ki szelídséget, a magasztost 
hirdetvén, meg nem értő kora rámondja az ítéle­
tet: ((feszítsd meg*. Elitéli és fölfeszíti. Ez a két 
nagy kép tárgya, a szenvedés és vértanúság, 
melyhez mindnyájunk lelkében és szivében, a 
kik az ő eszméiben élünk egy későbbi korban, 
ott van a tudat, hogy ez a szenvedés és ez a ha­
lál a megdicsőülés. Munkácsy mindkét festmé­
nye vallásos és történeti. Vallásos eszme és az 
emberi szellem átalakulása van benne kifejezve. 

Krisztust féktelen tömeg veszi körül, a mint a 
birái elé hurczolják. Szenvedélyek viharzanak kö­
rülötte. A tömeg gyűlöletében osztoznak a bírák 
is, kik ott ülnek Pilátus körül, s az egyik épen a 
vádat terjeszti elő. A római helytartó, Pilátus, 
megdöbbenve ül itélőszékén. 0 más nemzet, más 
eszmekör szülöttje. Haboz, de erőtlen a fanatikus 
gyűlölettel szemközt. Látja maga előtt Krisztust, 
nemesen, méltóságosan, és látja a felizgatott tö­
meget, mely vért kivan, s a bírákat, kik igazsá­
got követelnek. 

A festmény rendkívüli gazdagsága és a szenve­
délyek lüktetése mellett is Krisztus alakja adja 
meg a képnek valódi jelentőségét, hatását, s az al­
kotás fényét. Krisztus alakja hatalmasabb a lá­
zadozó tömegnél, a gyűlölettel telt bíráknál. 
A sötét képből mintegy tündökölve emelkedik ki 
fehér ruhájában. A hagyományos dicskör nem 
övezi fejét, de arczárói sugárzik a méltóság, a 
nyugalom, a fenséges elszántság. Kezeit megkö­
tözték, mögötte fegyveres őr áll, körülte ordítozó 
tömeg, szemben vele oly bírák, kikben nincs ir­
galom, s legfőbb birája nem meri ráemelni sze­
mét. Ö uralkodik itt. Tekintete nyugodtan 
mondja: «ítéljetek*. 

E mesteri alakot mutatjuk be ezúttal, az 
után a rézkarcz után, melyet Munkácsy müárusa, 
Sedelmeyer készíttetett a híres festményről. A 
másolat a Szana Tamás által szerkesztett és 
Eévai-te8tvérek által kiadott«Magyar művészek* 
czimü díszes vállalatban jelent meg. «Krisztus 
Pilátus előtt» fényképben is eléggé el van ter­
jedve, de egyes alakjainak pontos megismerteté­
sével örömest foglalkozik az illusztráló művészet, 
s Krisztusnak ily nagyobb alakú bemutatását az 
is indokolja, hogy a modern festészet legjelesebb 
Krisztus-képének van elismerve. 

ÁLDÁSOK. 
Irta GYŐRT VILMOS. 

I. 
A vallás égi balzsam; boldog, ki bírja azt. 
Ez ád erőt, nyugalmat, bölcseséget, vigaszt; 
Nincs e múló világban olyan nagy szenvedés, 
Melyre e balzsam által ne jönne enyhülés. 

A rémes éjszakától a gyermek úgy remeg! 
Nem merne csak egy lépést egyedül tenni meg, 
De ha atyja keblére hajthatja kis fejét, 
Körözze ám homály őt, — az éj lehet setét! 

Setét éjhez hasonló az élet gyakran itt; 
Mi ment, mi ád erőt, mi biztat, bátorít ? 
Hajtsd mennyei Atyádnak keblére fejedet, 
Az éj talán setét, de félelmes nem lehet. 

II. 
Ne féld a bajt, ne féld a vészt, 
Mit a hullám, mely küzdni készt ? 
Am zúgjon a szélvész, mit árt ? 
Leküzdöd biztosan az árt. 
Csak a kormányrúd legyen ép s töretlen, 
Vezetni sajkádat vész és hab ellen ; 
S legyen bár roncsolt a hajó, 
Nincs veszve, míg kormánya jó ! 
De hogyha már ez megtörött, 
Játék vagy a habok fölött: 
Kényére hajt a lenge szél, 
A legkisebb hab kész veszély, 
És a legelső fergeteg 
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Bizonyos veszted' hozza meg! 
. . . Élethajód számára, hidd, 
Legbiztosabb kormány a hit. 
A míg ez ép, nincsen veszély, 
De veszszen ez, — te is veszel! 

AZ ERDÉLYI SÁTOROS CZIGÁNYOK KERESZTELÉS! 
ÉS TEMETKEZÉSI SZOKÁSAI. 

(Vége.) 
Az ismertetett szokások némelyike arra indit 

minket, hogy felvessük azt a kérdést, milyen hit­
beli fogalmuk van a czigányoknak a lélek halha­
tatlanságáról ? 

Voltak írók, kik kereken tagadták, hogy a czi­
gányok közt léteznék a halhatatlanság valamely 
eszméje; azt állították, hogy a czigányok teljesen 
minden vallás nélkül szűkölködő falkák, de nem 
gondolták meg, hogy hit nélkül lehetnek ugyan 
egyének, de nem lehet nép, ha még olyan vad is. 
A czigányok nézete szerint az ember évezredek 
előtt örökké élt; földi halhatatlanság volt ez, 
melyet az ember egy nő engedetlensége folytán 
vesztett el. Ez a mythos a bűnbeesés egy nemét 
ismeri; ezt a bibliai kifejezést azonban csak any-
nyiban lehet hasonló pogány mondákra hasz­
nálni, a mennyiben a természeti népek nem 
ismernek tulaj donképeni bűnbeesést, hanem 
csak eredendő balesetet; azaz nem az isteni tör­
vény öntudatos megszegése következtében, hanem 
valamely véletlen esemény folytán következett 
be az emberi nem szerencsétlensége, a azükség-
képeni halál. 

A czigányok képzelete szerint a túlvilági hal­
hatatlanság hasonló e földi élethez. A más világba, 
a holtak országába a lélek csak akkor jut, ha 
minden hús lerohadt a hulla csontjairól. Régi 
időkben az elhalt rokonai gyorsíthatták némileg 
a felbomlást, főleg, a mint láttuk, annyiban, 
hogy bizonyos idő leteltével kiásván a hulla fejét, 
más helyen temették el ismét. E helyen meg 
kell említenem, hogy a múlt századokban Európa 
több országaiban s hazánkban is kannibálizmussal 
gyanúsították a czigányokat és ennek alapján 
szörnyen irtották őket. Ugyanis azzal vádolták, 
hogy emberhúst esznek; igy pl. hazánkban, 
Kemencze, Bát és Czáb községekben 1782. augusz­
tus havában ez alaptalan gyanú folytán több 
mind 200 czigányt öltek meg. Alkalmat a czigá­
nyok ellen emelt e szörnyű vádra véleményem 
szerint a fent említett szokás adott; ugyanis talán 
több ízben rajtakapták őket, a mint meghalt 
rokonaik csontjait ki-, és ismét elásták. 

Tehát csak miután teste egészen elrohadt, köl-
tözhetik a lélek a holtak igazi országába, hol a 
földi, azaz élő ember képmása marad. A görbe 
ember ott is görbe, a vak ott is vaknak, marad, 
a sánta pedig sántának. Míg a lelkek ez útra 
kelhetnek, három külön csoportban maradnak egy­
mástól elkülönítve; a vízbe fúltak lelkeit a vízi 
szellemek fazekakba zárják, hol addig maradnak, 
míg a test elrohad; a meggyilkoltak lelkei vad 
állatokba bújnak, honnan csak évszázadok múlva 
kerülnek a holtak országába; a természetes halál­
lal kimúltak pedig a földön barangolva vissza-
visszatérnek testükbe, míg ez végkép elenyészik 
és csak ekkor szállnak a holtak hónába. Hogy a 
léleknek a testbe való visszatérését megköny-
nyebbítsék, a hulla arczára kendőt borítanak, úgy 
hogy azon épen a szájnyílás fölött egy lyuk 
legyen, a melyen aztán kénye-kedve szerint ki és 
be szállingolhat a lélek, a mely különben ez álla­
potban öntudat nélkül való, — • mintha részeg 
volna» (sár mátyi) — monda nekem egy czigány. 

A halál igazi országába való utazás azonban 
nagyon bajos, borzalmas és rémületes. A léleknek 
hét hegy előtt kell elvonulnia, melyek küzdenek 
egymással, később egy kigyó állja el az utat, 
aztán 12 sivatagon kell átvándorolnia, a hol jég­
hideg szél fú, a" mely késként metszi a bőrt. E 

24. SZÁM. 1886. xxxni. ÉVFOLSAM. 

szél ellen védelmezheti a lelket az a tűz a 
melylyel elégetik az elhalt ruháit ós egyéb holmi-
ját; ezeket — mint Liebich irja — régebben 
csak hónapok múlva szokták elégetni, mai nap 
pedig, hja Schwicker, mindjárt az eltemetés után. 

Az említett felfogás és szokások illusztrácziójául 
ide iktatom az erdélyi sátoros czigányoknak egy 
jellemző meséjét. Az eddig kiadatlan mese majd­
nem szószerinti fordítása a következő : 

"Egyszer volt egy szegény czigány legény, a 
kinek egy hét alatt meghalt édes anyja, édes apja 
és kedves szeretője is. Nagy búsan eltemette, de 
halotti tort nem tarthatott, mert olyan szegény 
volt, hogy alig volt miből élnie egy napról a 
másikra. A temetésre egy héttel arra ébred egy­
szer egy éjjel a szegény legény, _ hogy valaki 
nagyon rázza a sátrat. Kérdi: «Ki az?» Hallja 
erre apja szavát: ((Eltemettél s még tejet sem 
adtál!» Másnap éjjel ismét valaki rázza a sátrat; 
a legény felébred és kérdi: «Ki az?» Hallja 
erre anyja szavát: ((Eltemettél s még tejet sem 
adtál!» Harmad nap éjjel ismét rázza valaki a 
sátrat; a legény felébred és ismét kérdi: «Kiaz'?» 
Hallja erre szeretője szavát: ((Eltemettél és még 
tejet se adtál!» Most nagy bánat fogta el a sze­
gény legény szivét és kiment a sátor elé. Sötét 
volt az éj s ő nem láthatott semmit, de szeretője 
igy szólt hozzá: «Ha meg akarsz minket nyu-
gasztalni, menj fel a havasra, ott találsz egy bar­
langot s a barlangban három tojást; azt vedd el, 
ha tudod és törd fel! de bajosan fogsz te oda 
bejutni!» Erre eltűnt a holt leány. 

Másnap korán reggel útra kelt a szegény fin; 
a rengeteg havas közepén egy vén asszonynyal 
találkozott, ki nagy nehezen vitt, egy nagy zsákot 
a hátán. A fiu megsajnálta és megszólította: «Adja 
ide, majd elviszem én!» Az öreg asszony oda is 
adta a zsákot; a fiu vállára vetette és kérdezte az 
asszonyt, mi van a zsákban, hogy neki oly köny-
nyünek tetszik.«Halva születettek lelkei!» monda 
az öreg asszony, «én szoktam ezeket a lelkeket 
felvinni a holtak lakásába*. Alig hogy néhány 
lépést haladtak, egy barlang előtt állott meg az 
öreg asszony és igy szólt: «Itt vagyunk!* — 
«Hogyan?» kérdé a legény, «olyan hamar?* — 
«Neked hamarnak látszik,* monda erre az öreg 
anyóka, «pedig már kilencz éve, hogy hordódé 
zsákot!» Erre megijedt a fiu; a vén asszony pedig 
folytatá: «Gyorsan halad az idő a halottak orszá­
gában ; és mi pedig barátom itt vagyunk, s ha 
nem is ép egészen benne, mégis már átléptük a 
határát. Tudom, hogy mi szándékból jöttél ide. 
Adok neked egy darab húst, egy kancsó tejet, 
egy kulcsot és egy kötelet; ezekkel indulj útnak, 
majd eléred a barlangot, a hová menni szándé­
kozol. » Erre az anyóka egy kis tarisznyát adott 
neki, elvette tőle a zsákot és eltűnt. 

A legény folytatta útját és csakhamar egy sötét 
barlang szájához ért. Belépett s alig haladt néhány 
lépésnyire, egyszerre nagy világosság támadt és ő 
egy nagy házat látott maga előtt. Benyitott a 
kapun, de kilencz fehér kutya támadt rá nagy 
mérgesen. Kivette tarisznyájából a húst és oda­
dobta nekik. Tovább ment és egy kútnál látott 
egy asszonyt, a ki hajóra kötött vederrel merítette 
a vizet. Ennek oda dobta a kötelet, hogy arra 
kösse a vedret és megkérdezte tőle, hogy minek 
meríti a sok vizet. «Azoknak a holtaknak*,feleié 
az asszony,«kiket mosdatlanul temettek el roko­
naik.* Erre tovább ment a fiu és a kulcscsal 
megnyitotta a ház ajtaját s belépett a szobába, 
hol három tojást talált. Feltörte az egyiket. Egy­
szerre köd borította a szobát és elébe lépett atyja, 
mondván : «Jaj, de éhes és szomjas vagyok!» -"" 
•Menjünk az udvarra; ott hagytam az ajtó előtt 
egy kancsó tejet.* — «Köszönöm*, válaszolt 
atyja, ((most már késő! de legalább nyugtom lesz 
immár és most bemehetek a halottak országának 
belsejébe!* S e szavakkal eltűnt. A fiu most fel­
törte a második tojást és anyja lépett elébe 
ő is azt mondta: «Jaj, de éhes és szomjas 
vagyok!* — «Menjünk az udvarra*, mondta 
a fiu, «ott áll az ajtó előtt egy kancsó tejjel!* -~ 
«KÖszönöm!» válaszolt az anyja, «most mar 
késő; de legalább nyugtom lesz immár és most 
bemehetek a halottak országának belsejébe.' 
S e szavakkal eltűnt. 

Ekkor a kezébe vette a fiu a harmadik tojas*> 
kiment vele az udvarra és ott törte fel a kancSC 

mellett. Most megjelent szeretője, mondván: 
«Jaj, de éhes és szomjas vagyok.* —_«!** a e '̂ 
édesem!» monda a legény és oda nyujtá a kan­
csót. A leány ivott a tejből és olyan szép len 
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mint a nap legszebb leánya J Mikor kiitta a te-
iet így 8 Z 0 ^ : "Édesem, kiszabadítottál engem a 
halálból, most visszatérek veled az életbe és a 
tied leszek!* 

És csakugyan visszatértek a szörnyű havasok­
ról a honnan a holtak országába vezet az út, és 
aztán nyugodalmasan, békességben éltek egy­
mással, míg egyszer nekik is végkép a holtakhoz 
kellett költözniök * 

A kísértetekben való hit ősrégi, a czigányoknál 
sem kezdődött egy későbbi történeti korszakban, 
az elfajulás idejében; e hit mindenütt található, 
minden természeti népnél, az emberi viszonyok 
legkezdetlegesebb fokán, és fentartotta magát ké­
sőbbi állapotokban is, mert az embernek erköl­
csileg teljesen még meg nem állapodott kedélyé­
ben gyökerezik. E tekintetben itt nem a halhatat­
lanság képzetéről van szó, amely egyátalán létezést 
tulajdonit a léleknek a halálon túl. A czigányok­
nál a meghaltak annyiban jönnek tekintetbe, a 
mennyiben mint másvilági szellemek mintegy 
isteni hatást gyakorolnak az élők sorsára, hasz­
nálnak vagy ártanak nekik. A halottak tisztele­
tének ez a neme sok népnél dívott és dívik. A czi­
gányok pl. azt hiszik, hogy azok a halottak, a 
kik a földben nem találnak nyugalmat, különösen 
Szentiván éjjelén látogatják meg az övéiket. Azért 
is bárhol sátoroznak a czigányok ez ídőtájt, fo­
nalat kötnek a legközelebbi vizén át, hogy a 
szellemek átkelhessenek rajta; mert ősrégi hit 
szerint — a mely Bengáliában, Birma határán, 
a chittagongi Tipperah-knál, a czigányoknak 
valószínűleg legközelebbi rokonainál is fentar­
totta magát — a viz határt képez élet és halál 
között, a viz feloldja a varázst és elűzi a szelle­
meket. 2 

Ha Szentiván napja éjjelén valakinek álmá­
ban megjelenik a halott, az annak a jele, hogy 
nincs nyugta s ez esetben azzal lehet megnyu-
gasztalni, ha a templom ereszéről csorgó vizet 
gyűjtenek és azzal hét napon keresztül napon­
ként kétszer megöntözik az illető sírját. Néha 
egészen kicsinyes okból nem találnak a halottak 
sírjukban nyugalmat, pl. ha nem égették el éle-
tökben a levágott körmüket és hajókat (v. ö. a 
zsidó felfogást), a melyeket aztán haláluk után 
kell összeszedniök, hogy megnyughassanak. Ez 
éjjelen egy edényben tejet is szoktak a sátor elé 
tenni, hogy a földi űtjokban kifáradt halottak 
elkölthessék. Az ind temetkezési szertartásokhoz 
tartozik, hogy a meghalt rokonai cserép edény­
ben tejet és vizet állítanak a szabadba, mondván: 
•Meghalt, itt fürödjél és igyál!* 3 

A sátoros czigányoknak a halhatatlanságról 
való fogalmai maiglan is igen kezdetlegesek. 
Szerintök e világi élet állapotai folytatódnak a 
másvilágban is. Ezért tesznek tejet és vizet a 
halottak elé, ezért tettek hajdan ételnemüeket 
sirjokra. A meghaltak tartózkodási helye is alig 
változik, tulaj donképen nem is másvilág az; 
mert minden törzs a maga vidékén, vándorte-
ruletén, képzeli a meghaltaknak ezt a lakóhelyét 
a hol viruló, árnyas lugasokban, szép asszonyok­
ban és pompás ételekben gyönyörködnek (v. ö. 
Mahommed paradicsomát); így az erdélyi czigá­
nyok hite szerint halottjaik lelkei a Kárpátok 
déli lejtőin, a hegyek megközelíthetetlen hasa­
dékaiban lappanganak napon által mint daemo-
n°k; éjjelenként pedig leszállanak a boldog völ­
gyekbe, mulatni, ((élni*, a hogy nekem egy 
czigány monda. így tehát a haláluk után is csak 
azt mívelik, mit e világi életekben; a régi szen­
vedély uralkodik ott is; az asszonyok azonban 
ott nem szülnek, hisz lelkek. 

A. meghaltak élete teljesen az élőkéhez van 
Kötve; mint szellemek és kisértetek jelennek 
meg az élőknek, s átalán vágyódást mutatnak 

Czigány mesékben a i reghajnal és esthajnal" a nap-
klrály leányai. A reghajnal a szebbik. 

j Lewin, Hül Tracts of Chittagong 84 lap. 
Zeitschr. d. d. morgenl. Gesellsch. VII, 541. 
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az élet iránt, irigylik az élőket és gyakran ép ez 
okból rémítik és zaklatják őket. Abban a felfo­
gásban, hogy a szellemek a meghaltak leikéiből 
lesznek, nyilatkozik a czigányoknál utolsó nyoma 
az anthropomorfikus alapnézetnek, a mely ná­
luk hajdanta teljes vűágjában állhatott. 

A halhatatlansági hit erkölcsi felfogásáról, a 
halál utáni életben való igazságszolgáltatásról 
nincs szó a czigányoknál. A vallási érzelem 
sejti ugyan, hogy a lélek egy magasabb rendű 
másvilágba is tartozik, de a halál félelme, az 
élethez való ragaszkodás elhomályosítja e sej-
t e l m e t - Dr. WLISLOCKI HENRIK. 

A SZÓRAKOZOTTSÁG STATISZTIKÁJA. 
Ki nem volt életében szerelmes, és ki nem 

volt életében szórakozott ? Ez a két gyarlóság (!) 
olyan, a melyet egy halandó is alig kerülhet el. 
De nem az a szándékom ezúttal, hogy ez állapo­
tok lélektani taglalásába bocsátkozzam, hanem 
megkísértem statisztikai alapokra fektetni a szó­
rakozottságot és bemutatni nem csak ugy, a 
mint otthon elsózza a levest, pomádét kenet vaj 
helyett a kenyérre, és kiönteti a mosdóvízzel a 
szappant, vagy gyűrűt, hanem mint társadalmi 
tényezőt, mely a hatóságok beleavatkozását is 
felhívja. 

A szórakozottságnak kétségkívül netovábbja az 
az adoma, hogy valaki levéllel kezében megy le a 
levélgyűjtő szekrényhez, s annyira megfeledkezik 
magáról, hogy tévedésből magát dobja bele a 
levél helyett. De ha az efféle nem is történik 
meg szó szerint, kissé enyhébb alakban mégis 
sok bajt okoz a postának a közönség szórakozott­
sága. Minden évben találnak bizonyos mennyiségű 
felvált levélbélyeget a gyűjtő-szekrényekben, me­
lyek a hiányos leragasztás miatt hullanak le, vala­
mint a kulcsok, gyűrűk, pecsétnyomók, pénzda­
rabok, s más ilyen apróságok sem ismeretlenek 
az emberi feledékenység eme közös gyűjtő reser-
voirjaiban. Akármennyit is szidják minálunk a 
postát időnként a hanyag és rendetlen kezelésért, 
azt el kell ismerni, hogy néha jobb ügyre méltó 
buzgalmat fejt ki, hiányos czímzésü levelek, cso­
magok stb. kézhez juttatásában. Csak az méltá­
nyolhatja ezt eléggé, a kinek tudomása van róla, 
hogy évente hány szabály-ellenes küldemény 
fordul meg a postán, s hány retourniroztatik 
(iczímzett ismeretiem megjegyzéssel. Sok esetben 
még czím sincs írva a borítékra, hanem csak 
ennyi: «Adassék ez a levél édes szülőapámnak 
tulajdon kezébe, Füzes-Peczéren*, vagy más 
esetben a czím csak megvolna, hanem a rendel­
tetési hely hiányzik, s igy tovább. Hát még az 
értékes küldemények száma, melyek ajánlat nél­
kül, nyitva, lazán kötözve vagy pecsételetlenül 
adatnak fel! 

Vegyük csak a világszerte legjobban szerve­
zett posták egyikét, a londonit, melyről épen érde­
kes kimutatás fekszik előttem. Kitűnik ebből, 
hogy a londoni póstaszekrényekben lehullva talált 
bélyegek száma három egymásra következő évben 
60—61 és 65 ezerre ment. Betournirozva egyik 
évben 4, a másikban 5 millió levél lett. Találtak 
aranyórát s lánczot Amerikába küldve minden czím 
nélkül, vagy pecsételetlenül sátkötözetlenül, s több 
mint 80,000 levelet bontottak fel egy közelebbi 
évben homályos czímzésük miatt, melyekben ki­
vétel nélkül értékes tárgyakat találtak. Egy alka­
lommal egy egészen nyitott levél 2000 frt értékű 
utalványt 5000 frt értékű bankjegyet tartalma­
zott. Más évben mindössze 18,000 czímzés nélkül 
föladott levelet számítottak össze, s ezek közt 
közel 500 foglalt magában összesen 130,000 frt 
értékre menő értékpapírokat. 

Még meglepőbb esetekről is adhatnak számot a 
londoni posta krónikái. Panaszt emeltek, hogy 
egy egyszerű levélből bélyegeket loptak el, a a 
tolvajlással egy alantas hivatalnokot vádoltak. A 
megejtett nyomozásból kiderült, hogy a bélyegek 
a vádló zsebében maradtak és azokat be sem tette 
a levélbe. Egy ajánlott levél pedig 40,000 frt 
értékű török kötvényeket tartalmazott egy londoni 
czéghez intézve s a felmutatónak fizetendő szel­
vényekkel. A levelet rosszul irányították a idegen 
helyen adták át, hol értéktelen sorsjegyeknek 
nézték, s a gyermekeknek adták játékszerül. 

Az emberi szórakozottságnak egy más nagy 
szintere a vasúti közlekedés. Valaki végig akar 
dőlni a kupé pamlagán, leveszi kalapját s utazó 
sipkát húz fejére, aztán a kalapot ott feledi. Va-

379 
laki könyvet vesz kezébe, előkeresi papirvágó 
kését, maga mellé helyezi s ott hagyja. Valaki 
czigarettát sodor, a vonat megérkezik, az utasok 
rohannak kifelé a a dohány-szelencze ott marad. 
De hány meg hány esete van még a azórakozott-
aág áldozatának az utazás láza közben. Felső 
kabát, látcső, karmantyú, kalap, bot, esernyő, 
női shawl, keztyü, zsebkendő, tárcza, könyv, 
pipa, szemüveg, mind veszélyben forognak. Jól 
szervezett vasutaknál a vonat megérkezésénél 
egy portás mindig sorra vizsgálja a kocsikat s 
magával viszi az ott feledett tárgyakat egy külön 
helyiségbe. Ha bármely jelből ki lehet deríteni 
a tulajdonos nevét, rövid idő múlva az elve­
szített tárgy visszaadatik neki, ellenkező esetben 
raktárba helyezik s három hónapi fenntartás 
után elárverezik máa oly teher-póstaküldemó-
nyekkel együtt, melyek adresazát lehetetlen leol­
vasni vagy időközben lehullottak a csomagról, 
a melyeknek értéke esetleg nem áll arányban a 
szállítási díjjal. 

A kit az emberi élet furcsaságai érdekelnek, s 
pedig kit ne érdekelnének ? — elég érdekes és 
sajátságos látványt fog találni az ily időleges ár­
verésekben, a minőt legutóbb az osztrák állam­
vaspálya-társaság tartott podgyászrakodó helyi­
ségében. A jövedelem a fővárosi szegényház 
javára fordíttatik a ez intézetnek egy megbízottja, 
valamint a rendőrkapitány is jelen van az árve­
résen. A málhák elhelyezésére szolgáló hoaazu 
pad mögött éktelen zsivaj éa tolongás közt cso­
portosulnak az árverelők, nagyobbára a főváros­
nak ama kapzsi és nyerészkedő osztályából, mely 
a Terézváros ghettójábin van otthon; de itt-ott 
elegánsabb uracsi alakok is, kik itt olcsón remél­
nek jutni szükségleteikhez, vállalkozó hordárok, 
kik rendesen valamely sub osa alatti egyénisé­
get képviselnek, a ki átall személyesen venni 
részt a hűhóban, sőt hajlott korú, zaugori vén 
dámák a kaczkiás csinos menyecskék is, egy 
kiaaé fölényes mosolylyal, de azért rejtett figye­
lemmel kisérve az egymást túlliczitálók aján­
latait. 

Sorra bontja föl egy szolga a kirakott ládák tar­
talmát, melyek részint eredeti egymáshoz tartozá­
suk, részint pedig késöbbirendezésalapján vannak 
csoportosítva. Leírok egynehányat közülök, mert 
meg vagyok győződve, hogy a legtermékenyebb 
fantázia sem hozhatná őket ugy öasze, mint az 
élet humora. Kendő, gyermekczipő, rongyos 
nadrágok, kráglik, zsákok, bőröndök, paccsenek, 
üres üvegek, levélpapirosok; majd lámpa, poroló 
seprő, kosarak, kalapok, pisztoly, órafedél, nap­
ernyő és bélyegző vas. Egy tuczat ócska czilin-
dert hangos röhögés fogad. Hamar ráverik az 
első ajánlóra, a ki menten kiveszi béllését, le­
rántja szalagját s az egykor dicsőségesen ragyogó 
nemezt mosogató rongynak gyűri össze kezé­
ben, a hegyibe ül. 

Most egy sereg piros női czipőre kerül a sor. 
Kissé kaczér látvány ily helyen. S hogy a mo­
gorva gseftelök 8em épen érzéketlenek a humor 
iránt, ((bizonyítja egy hang a népből,* a mely lát-
tokra rázuditja a pápai theologusok hires kóru­
sát, hogy: «Csicsóné galambom.* Szó, a mi szó, 
az ember méltán kíváncsi rá, hogy miféle paj­
kos véletlen tréfája lephette meg a vasutigazga-
tóságot ilyen ajándékokkal. Egy inkognitó 
utazó gonosztevőről fölteheti az ember, hogy 
bűnjeleit szándékosan a kupéban hagyja, de egy 
csinos nőcske czipőit, melyek azonfelül egészen 
formáa kia lábakról tanúskodnak! 

dXyolcz darab napernyő, három karmantyú, 
négy kendő, két bőrönd, egy kézi kosár — 

| kilenczvennégy krajczár, ki ad többet érte?* 
! A kikiáltott tárgyak kézről-kézre vándorolnak, 
| műértő kezekkel fejtik ki a béllést, vizsgálnak 

egy-egy fakult kopást a eleinte alig győzi füllel a 
kikiáltó az itt is, ott is felhangzó ajánlatokat: 
Kilenczvenöt.... egy forint tiz húsz 

harmincz — meglehetősen progreasiv grá-
duaokban. Mert kezdetben caupa kerek numeru­
sok járják; csak kéaőbb fogy ki a szusz annyira, 
hogy már a krajczárokon is alkusznak s egy-egy 

I ravasz számító szinte-szinte bevárj a a harmadszori 
| leütést, mielőtt még egy utolsó krajczárt kiiz­

zadna. 
Egy-egy női hang halkan, félénken rebben el. 

Körülnézünk: csinos, szemrevaló, jobb körökre 
valló hölgyecske lapul meg szégyenkezve a korlát 
mögött, s mi tagadás ? kissé feszélyezve érzi, ma­
gát a kiváncai tekintetek előtt. Madách Évája 
jut eazembe. Jóságos én! Tehát csakugyan igaz 
az, hogy a nő mindenütt velünk van — a para­
dicsomtól a — liczitáczióig? És nem ráveretik-e 
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Ráolvasás beteg gyermekre. Bella-bella-indiánok bölcsője. Komancse-indiánok bölcsője. Felserdült indián ficzkó, hátán halat czipelve. 

Vesszőfonatú bölcsőpólya. Sioux-indián főnök családja körében. Függő bölcső. 

Nyár ipólya ernyővel ellátva. 

A SIOUX-INDIÁNOK ÉLETÉBŐL. 
Indián anya és gyermeke. 

Sioux-csecsemők pólyáikban, a fára agga t v a 
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A D U N A P A R T . BRÜCK LAJOS FESTMÉNYE UTÁN.- A (Magyar müvészek» czimű vállalatból. 

«supa juxból is az átkozottak mind a hat darab 
kopott napernyőt? Sebaj. Kissé elfogódottan el­
kezdi számlálni, melyiket hova szánta. «Ez jó lesz 
a cselédemnek* —mondja affektált ajkbiggyész-
téssel — iinini! ezt megamamának küldöm Mun­
kácsra. » S az árverés tovább foly: cseng az ezüst­
pénz a rögtönzött asztalon, kikelt arczok magya-
Táznak, kapaczitálnak s a távolban elenyészöleg 
hangzik fel még egyszer az előbbi ismert modo­

ros hanghordozás, mintegy a közelállókhoz in­
tézve : (dgen igen, a mamának küldöm — Ba­
lassa- Gyarmatra.» 

De a mi a legcsodálatosabb, az, hogy hogyan 
kerülnek az elvesztett tárgyak közé olyanok is, 
"mint például csengettyű, madárkalitka, székek, 
babajátékok, kéziratok, mérő edények, stb. Anél­
kül, hogy a gyöngébb nemet nagyobb szórako­
zottsággal kellene vádolnunk, azt is konstatál­

hatjuk, hogy az elvesztett tárgyak túlnyomóan 
nagyobb része nők által hagyatott hátra, holott 
tudvalevő, hogy átalában nagyobb a férfiutazók 
száma, mint a nőké. Az igaz, hogy ezek nem 
mutatnak oly határozott hajlandóságot a nagy 
készültséggel való utazásra, mint amazok. Az 
nomnia mecum portó» elve határozottan női elv. 

V.S. 

D E L I A N N I S Z , A V O L T G Ö R Ö G K O R M Á N Y E L N Ö K O T T H O N : A MINISZTER FOGAD. 
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SÁNDOR MÁTYÁS 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 

Egyedül jogosított It'íTL'Illt Pt'W7 Negyvennegyedik 
magyar liadáii. .lf.'i I r,ÜIR lltt l l i . folytatu. 

I. A ceutai kormányzóság. 

Antekirtt orvos nem túlzott. Ma már átaláno-
san elismertetik tény gyanánt az akarat .helyet­
tesítésének lehetősége a hypnotizáltaknál. Char-
cot, Brown-Séquard, Azaru, Ricket, Dumontpal-
lier, Mandsley, Bernheim, Hack, Tuke, Bieger 
és annyi más tudós művei, megfigyelései és kí­
sérletei e tekintetben eloszlattak minden kétsé­
get. Az orvosnak keleten tett utazásai alatt 
alkalma volt tanulmányozni a legérdekesebb ese­
teket és a fiziológia ezen ágát nagymennyiségű 
uj megfigyelésekkel gazdagítani. 0 maga is nagy 
suggestiv hatalommal bírt, a melyet számos eset­
ben gyakorolt Kis-Azsiában, s e hatalomra szá­
molt, mint legjelentékenyebb tényezőre Carpena 
kézrekerítésében, miután a véletlen ugy akarta, 
hogy a spanyol fegyencz e befolyás iránt fogé­
kony legyen. 

De habár az orvos ezentúl bizvást rendelkezhe­
tett Carpenával, és akaratát a magáéval helyettesít-
\én kényszeríthette, hogy bármikor a tetszése 
szerint cselekedjék, mégis okvetlenül szükséges 
volt, hogy a fegyencz szabadon mozoghasson, 
mikor a pillanat elérkezik, hogy ezt vagy amazt 
cselekedje. Ehhez nélkülözhetlen volt a kor­
mányzó engedélye, de az orvos remélte, hogy ezt 
az engedélyt ki fogja eszközölni Guyarre ezredes­
től és hogy sikerülni fog megszöktetnie Carpenát. 

Tíz perez múlva a kocsi a nagy kaszárnyákhoz 
érkezett, a melyek csaknem a spanyol birtok ha­
tárán emelkednek és végre megállt a kormányzó 
palotája előtt. 

Guyarre ezredes már értesítve volt Antekirtt 
orvos megérkezéséről Ceutában. Ez a hires egyé­
niség, tehetségei és mesés gazdagsága hírnevének 
következtében csaknem olyan volt, mint egy 
inkognitó utazó fejedelem. A kormányzó a lehető 
legnagyobb szivélyességgel is fogadta öt, valamint 
Báthory Pétert is. Mindenekelőtt teljesen rendel­
kezésükre bocsátá magát, a mennyiben meg 
akarnák tekinteni a beékelést, «ezt a parányi spa­
nyol földet*, a mely oly szerencsésen van kikere­
kítve a marokkói területből. 

— Köszönettel fogadjuk, kormányzó ur, —• 
feleié az orvos spanyolul, a mely nyelvet Péter 
is nem csak értette, de ép oly folyékonyan beszélte 
is, mint ő maga, — de nem tudom, vájjon lesz-e 
időnk szívességét felhasználni. 

— Oh! orvos ur, a gyarmat nem nagy terje­
delmű, — viszonza az ezredes. — Fél nap alatt 
meg lehet nézni mindent. De nem szándékozik ön 
néhány napig köztünk időzni ? 

— Csak alig négy vagy öt óráig, — monda az 
orvos. — Még ma este át kell mennem Gibral­
tárba, a hol holnap reggel várnak. 

— Elutazni még ma este! — Kiáltá a kor­
mányzó. — Ah! ez lehetetlen. Biztosítom önt or­
vos úr, hogy a mi katonai gyarmatunk érdemes a 
megtekintésre. Ön kétségkívül sokat látott, sokat 
tapasztalt utazásaiban, de higyje el, hogy Ceuta 
már csak fegyenczrendszerénél fogva is méltán 
magára vonja a tudósok és a nemzetgazdák 
figyelmét. 

Természetesen, némi hiúság is vegyült a ma-
gasztalásokba, a melyekkel az ezredes a gyarma­
tot elhalmozta. Azonban épen nem túlzott, mert 
a ceutai fegyház adminisztrátori rendszerét, 
a mely ugyanazonos a sevillai fegyházéval, a leg­
jobbak egyikének tartják az egész ó- és uj-világ-
ban, ugy az elitéltek anyagi állapota, mint er­
kölcsi javulása tekintetében. A kormányzó tehát 
minden áron óhajtotta volna, hogy oly kiváló 
egyéniség, mint Antekirtt orvos, halaszsza el az 
elutazását és tisztelje meg látogatásával a fegy­
házat. 

— Valóban lehetetlen elhalasztanom az uta­
zást, kormányzó ur; de ma az öné vagyok és ha 
tetszik . . . 

— Már négjtj|ra, — viszonza Guyarre ezre­
des, — és nagyon kevés időnk marad . . . 

— Valóban, — monda az orvos, — és ezt 
annyival inkább sajnálom, mert ha ön óhajtaná 
nekem megmutatni a gyarmatát, én is óhajtanám 
önnek megmutatni a jachtomat. 

VASAKNAPI ÚJSÁG. 
— De nem halaszthatná el egy nappal a gib­

raltári utat, orvos ur? 
— Minden bizonynyal megtenném, ezredes 

ur, ha, a mint már szerencsém volt említeni, egy 
holnap reggelre kitűzött találkozás nem kény­
szerítene elindulnom már ma este. 

— Ez valóban sajnálatos, — feleié a kor­
mányzó, — és soha se fogok megvigasztalódni a 
miatt, hogy nem sikerült önt tovább itt tartóz­
tatnom. De vigyázzon. Az ön hajója erődeim 
ágyúinak lőtávolában horgonyoz és csak tőlem 
függ, hogy összelövessem-e vagy ne. 

— Hát a megtorlás, kormányzó ur ? — vi­
szonza az orvos nevetve. — Háborúba akar ön 
keveredni a hatalmas antekirttai birodalommal ? 

— Tudom, hogy ez veszélyes koczkáztatás 
volna, — feleié a kormányzó, hasonló tréfás 
hangon. De mit nem koczkáztatna az ember, 
hogy az ön társaságát huszonnégy órával tovább 
élvezhesse ? 

Péter a nélkül, hogy e társalgásban részt vett 
volna, azt kérdezte magától, vájjon az orvos kö­
zeledett-e vagy sem a czél felé, a melyet el akart 
érni. Az az elhatározás, hogy még ma este Ceu-
tát elhagyja, kissé meglepte. Hogyan lehessen ily 
rövid idő alatt kombinálni a mellőzhetlen intéz­
kedéseket Carpena megszökésének lehetővé té­
telére ? A fegyenczek pár óra múlva visszatérnek 
a fegyházba és be lesznek zárva éjjelre. Ily körül­
mények közt nagyon kétséges volt a spanyol fe­
gyencz kiszabadulása. 

De Péter megértette, hogy az iörvos egy előre 
megállapított terv szerint cselekszik, mikor meg­
hallotta, hogy következőleg felelt a kormány­
zónak : 

— Valóban kormányzó ur, kétségbe vagyok 
esve, hogy e tekintetben nem tehetek eleget a 
kívánságának — legalább ma nem. De talán le­
hetséges volna segíteni a dolgon. 

— Hogyan, orvos ur, hogyan ? 
— Miután holnap reggel Gibraltárban kell 

lennem, okvetlenül el kell utaznom ma este. De 
ugy hiszem, hogy nem fogok két vagy három 
napnál tovább időzni ezen az angol sziklán. Ma 
csütörtök van s a helyett, hogy utazásomat a 
Közép-tenger keleti részei felé folytatnám, semmi 
se volna könnyebb, mint vasárnap reggel megint 
visszatérnem Ceutába. . . 

— Valóban semmi se volna könnyebb és egyút­
tal lekötelezöbb irányomban, — viszonza a kor­
mányzó. — Kétségkívül a hiúság is beszél belő­
lem ! De én istenem! Kiben nincs egy szemernyi 
hiúság ezen a világon. E szerint, kedves orvos 
ur, annyiban maradunk, vasárnap... 

— Igen, de csak egy feltétel alatt. 
— Elfogadom, a nélkül, hogy tudnám mi lesz. 
— A feltétel csak annyiból áll, hogy ön, a had­

segédével együtt, a Ferrato fedélzetén fog regge­
lizni. 

<— Megígérem, orvos ur, megígérem, de szintén 
csak egy feltétel alatt. 

— En is ugy teszek kormányzó ur, mint ön 
tett, bármi legyen is, elfogadom előre. 

— ön és Báthory ur vasárnap nálam fognak 
ebédelni. 

— Igen szívesen. Ezzel tehát tisztában vol­
nánk, olyformán, hogy a reggeli és az ebéd közt... 

— Vissza fogok élni a hatalmammal és kény­
szeríteni fogom önöket, hogy megbámulják biro­
dalmam összes nevezetességeit, — viszonza a 
kormányzó, kezet szorítván az orvossal. 

Báthory Péter szintén elfogadta a meghívást 
és meghajtotta magát Ceuta nagyon szíves és 
nagyon önelégült kormányzója előtt. 

Az orvos búcsúzni készült, és Péter kiolvas­
hatta a szemeiből, hogy elérte a czélját. De a 
kormányzó el akarta kisérni jövendőbeli vendé­
geit a városig. Mind a hárman helyet foglaltak 
tehát a kocsiban és elindultak azon az egyetlen 
utón, a mely a kormányzó palotáját Ceutával 
összeköti. 

A kormányzótól spanyol létére nem csodál­
hatjuk, hogy kapott az alkalmon megbámultaim 
a kis gyarmat kisebb-nagyobb mértékben vitat­
ható szépségeit, — hogy beszélt a katonai és 
polgári szempontból életbeléptetni szándékolt 
javításokról, — hogy a régi Abyla helyzetét leg­
alább is egy sorba helyezte a tengerszoros túlsó 
oldalán fekvő Calpé helyzetével, hogy erősen vi­
tatta, miszerint át lehetne alakítani egy második 
Gibraltárrá, a mely nem kevésbbé volna bevehe­
tetlen mint a britt sziklavár, — hogy tiltakozott 
mister Ford arczátlan nyilatkozata ellen, a mely 
így hangzik: «Ceutának Angolország birtokába 
kell kerülnie, mert Spanyolország nem tudja mit 
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tegyen vele, sőt alig képes megvédelmezni,* — 
végre hogy nagyon ingerültnek látszott a szívós 
angolok ellen, a kik meg se tudják valahol vetni 
a lábukat a nélkül, hogy rögtön gyökeret ne 
verjenek. 

— Igen, — kiáltá, — de mielőtt arra gondol­
nának, hogy Ceutát a birtokukba kerítsék, jó 
volna, ha gondjuk lenne Gibraltár inegoltalma-
zására. Van ott egy hegy, a melyet a spanyolok 
a fejükre dönthetnek! 

Az orvos nem kérdezte ugyan, hogyan tudná­
nak a spanyolok előidézni ilyen geológiai meg­
rázkódtatást, de nem is akarta kétségbe vonni ezt 
az állítást, a melyet a kormányzó egy hidalgó egész 
lelkesedésével koczkáztatott. Ezenfelül a kocsi 
megállapodása félbeszakította a társalgást. A ko­
csis kénytelen volt megállítani a lovait, mert 
mintegy ötven fegyencz összecsoportosulása el­
torlaszolta az utat. 

A kormányzó intett az egyik felügyelőnek, 
hogy jöjjön a kocsihoz. A felügyelő azonnal tel-
jesíté a parancsot, katonás léptekkel oda közele­
dett, kezét a sapkája ernyőjéhez emelte és kato­
násan várt. 

A többiek valamennyien, őrök és fegyenczek, 
sorba álltak az ut két oldalán. 

— Mi baj ? — kérdé a kormányzó. 
— Kegyelmes ur, — feleié az altiszt, — egy 

fegyenczet találtunk az ut mellett fekve. Ugy 
látszik, hogy csak alszik, de még 3e birjuk fel­
költeni. 

— Mióta van ebben az állapotban ? 
— Körülbelül egy órája. 
— Folyvást alszik ? 
•— Folyvást, kegyelmes uram. Olyan érzéket­

len, mintha meg volna halva. Megrázták, meg­
szurkálták, sőt még pisztolyt is sütöttek el a füle 
mellett; nem érez semmit, nem hall semmit! 

— Miért nem hivták a fegyházi orvost ? — 
kérdé a kormányzó. 

— Elküldtem érte, kegyelmes uram, de nincs 
otthon és mig eljön, nem tudom mit tegyünk az­
zal az emberrel. 

— Nos, hát vigyétek a kórházba. 
Az altiszt teljesíteni akarta a parancsot, de ek­

kor az orvos közbeszólt: 
— Kormányzó ur, — monda, — nem szíves­

kednék megengedni, hogy orvos létemre megnéz­
zem ezt a makacs alvót ? Szeretném őt közelről 
látni. 

— Igaz bizony! ez az eset épen az ön szakmá­
jába vág! — feleié a kormányzó. — Antekirtt or­
vos fogja megvizsgálni azt a gazficzkót! . . . Va­
lóban erre büszke lehet! 

Mind a hárman leszálltak a kocsiról és az orvos­
odament az elitélthez, a ki az ut szélén feküdt. 
E mélyen alvó embernél az élet már csak kissé 
ziháló lélegzésben és az ütér sebesebb verésében 
nyilvánult. 

Az orvos intett, hogy mindenki távozzék el 
mellöle. Aztán lehajolt a mozdulatlan test fölé, 
halk hangon beszélt hozzá és hosszasan rá né­
zett, mintha a saját akaratát át akarta volna 
ültetni az elméjébe. 

Végre az orvos felkelt. 
— Csekélység az egész, — monda, — ez az 

ember delejes álomba merült. 
— Igazán ? — kérdé a kormányzó. Valóban 

különös. És fel tudná ön ébreszteni ebből az 
álomból ? 

— Semmi se könnyebb annál! — viszonza az 
orvps. 

És miután megérintette Carpena homlokát, 
könnyedén felemelte a szempilláit és igy szólt 
hozzá: 

— Ébredjen fel! . . . Akarom! 
Carpena megmozdult, felnyitotta a szemeit, 

de mind a mellett kábultnak látszott. Az orvos 
több izben végig húzta a kezét a fegyencz areza 
előtt, s ez által mozgásba hozta körüle a levegőt. 
Carpena kábultsága lassankint elenyészett. Azon­
nal felkelt, s a nélkül, hogy tudomással bírt 
volna arról, mi vele történt, megint odaállt a tár­
sai közé. 

A kormányzó, az orvossal és Báthory Péterrel 
együtt, megint felült a kocsira, a mely elindult a 
város felé. 

— De végre is, ez a gazember talán leitta ma­
gát ? — monda a kormányzó. 

— Nem hiszem, — feleié az orvos. — Egy' 
szerű somnambulizmus az egész. 

— De mi idézhette elő ? 
— Erre a kérdésre nem tudok felelni, kor­

mányzó ur. Lehetséges, hogy ennek az embernek 
már több izben voltak ilyen rohamai. De most 

fiF" 
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„jár talpon van és a bajnak semmi­
féle következménye se lesz. 

A hintó nemsokára a bástyák­
hoz ért, rézsut végig ' robogott a 
városon ós megállt a rakpart előtt 
levő kis téren. .. 

AJZ orvos és a kormányzó itt szi-
vélvesen elbúcsúzott egymástól. 

I_ j m e , amott van a Ferrato, 
__ monda az orvos, a gőzyachtra 
mutatva, amely könnyedén lebe­
gett a hullámokon. — ügy-e bár, 
kormányzó ur, nem fogja elfeledni, 
hogy elfogadta meghívásomat és ná­
lunk fog reggelizni vasárnap reggel ? 

És remélem ön se feledte el, 
orvos ur, hogy vasárnap este ná­
lam ebédel? 

— Pontosan meg fogok jelenni. 
Ezzel elváltak s a kormányzó 

nem távozott a rakparttól, míg a 
csónak el nem indult. 

És mikor a hajóra értek, az 
orvos így felelt Péternek, a ki azt 
kérdezte tőle, hogy a kívánsága 
szerint történt-e minden: 

— Igen! . . . Carpena vasárnap 
este a Ferrato fedélzetén lesz a kor­
mányzó engedelmével. 

A gőzyacht este nyolez órakor fel­
szedte a horgonyait, elindult észak 
felé és a Hacho-hegy, a mely maga­
san kiemelkedik a marokkói part 
e részén, csakhamar eltűnt az éjjeli 
ködben. 

II. Az orvos kísérlete. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Az utas, a ki nem értesült a 

hajó rendeltetése helyéről, nem 
találhatja el, hogy a világ me­
lyik pontján teszi le a lábát a szárazföldre, mi­
kor Gibraltárban partra száll. 

Műidének előtt egy rakpartot lát, apró beszö-
gelésekkel, a hol a csónakok kötnek ki, majd egy 
külső bástyát, egy egyszerű és minden építészeti 
izlést nélkülöző kapuval, aztán egy szabálytalan 
alakú tért és végre egy hosszú, szűk és tekervé­
nyes utczát, a melynek neve Main Street. 

Ezen az utczán, a melynek makadámja minden 
időben nedves, a teherhordók, dugárusok, csiz­
matisztítók, szivar- és gyufaárusok, a talyigák, 
terhes szekerek és gyümölcsös és virágos kocsik 
közt, kozmopolita zagyvalékban járnak-kelnek 
a máltaiak, a marokkóiak, spanyolok, olaszok, 
arabok, francziák, portugaliak, németek, szóval 
minden nemzetbeliek — sőt láthatni köztük még 
angolokat is; de a háromegy királyság népét 
főleg barna kabátos gyalogság és kékes kabátos 
tüzérség képviseli, fején azzal a torta forma kis 
sapkával, a mely az egyensúly valóságos csodájá­
nál fogva képes csak megállni a fülükön. 
^ Pedig Gibraltárban vagyunk és ez a Main-
Street végig megy az egész városon, a tengeri 
kaputól az elamedai kapuig, innét pedig elnyúlik 
az európai szárazföld legvégső csúcsáig, tarka 
nyaralók, zöld squareek, virágágyak, golyópira­
misok, minden kigondolható rendszer szerint ké­
szült ágyuk ütegei és mindenféle égalj i növények 
közt, négyezer háromszáz méternyi hosszúság­
ban. Körülbelül épen ilyen hosszú a gibraltári 
szikla is, a mely mint egy fej nélküli dromedár 
fekszik a San-Roque fövenyén és a Közép-ten­
gerbe nyújtja ki a farkát. 

Ez az óriási szikla négyszáz huszonöt méternyi 
magassággal, függélyesen emelkedik a szárazföld 
oldalán, a melyet folyvást fenyeget ágyúival (a 
spanyolok így nevezik: «a vén banya fogai*), 
több mint hétszáz ágyúval, melyek a kazamaták 
megszámlálhatlan lőrésein kandikálnak kifelé. 
A hegy legalsó lejtőin, melyeknek tövét az öböl 
Ĵ zei mossák, húszezer lakos és hatezernyi hely­
őrség van összezsúfolva — ide nem értve a négy-
kezüeket, a «monos» nevű farkatlan majmokat, 
a melyek valódi őslakókul tekinthetők és még 

. J"? i s megszállva tartják a régi Calpé magasla­
tait. A hegy csúcsáról a tengerszorost, a marok­
kói partokat, balról a Közép-tengert, jobbról az 
Atlanti-tengert lehet látni; az angol látcsövek 
ötszáz kilométernyi láthatár minden legeseké- i 

tjebb zugát kikémlelhetik— és ki is kémlelik. 
Ha a Ferrato valamely szerencsés körülmény- ' 

öel fogva két nappal hamarább érkezett volna j 
Gibraltárba, ha az orvos a napfölkelte és nap-
nyugta közt Báthory Péterrel partra szállt volna 
a kis mólon, s a tengeri kapun, a Main-Streeten i 
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és az alamédei kapun végig menvén, elhatolt 
volna ama szép kertekig, a melyek balról megle­
hetősen magasra felnyúlnak, az elbeszélésünk 
tárgyát képező események valószínűleg gyorsab­
ban — de mindenesetre máskép végződtek volna. 

Szeptember 19-én délután egyikén ama magas 
padoknak, a melyek az angol squareeket szokták | 
díszíteni, a nagy fák árnyában, háttal a kikötő 
ütegeinek, két egyén beszélgetett. Gondjuk volt 
rá, hogy járókelők meg ne hallhassák a szavai­
kat. E két egyén Sárkány és Namir volt. 

Az olvasó még nem feledte el, hogy Sárkány­
nak találkoznia kellett volna Namirral akkoriban, 
midőn a Casa Inglese ellen elindult az expediczió, 
a mely Zirone halálával végződött. Sárkány ideje­
korán figyelmeztetve lévén, megmásította haditer­
vét, a minek az lett a következménye, hogy az or­
vos meg a Feirato a cataneai kikötőben horgony­
zott. Namir a Sárkánytól vett utasítás folytán 
azonnal elhagyta Szicziliát és visszatért Tetuánba, 
a hol akkoriban lakott. Később Tetuánból átjött 
Gibraltárba, mivel Sárkány itt adott neki talál­
kozót. Az utóbbi a megelőző napon érkezett ide 
és másnap már távozni készült. 

Namir testtel-lélekkel hive volt Sárkánynak. 
Ö nevelte fel a kalandort a tripoliszi duárokban, 
oly önfeláldozással, mintha a szülő anyja lett 
volna. Soha se hagyta el őt, még akkor sem, mi­
kor mint ügynök szerepelt a regensségben, a hol 
titkos összeköttetésekbe lépett a szenuszizmus 
követőivel, a melyeknek tervei Antekirttát fenye­
gették, mint fennebb elmondtuk. 

Namir, a ki Sárkánynak gondolatait ismerte, 
tetteiben részes volt, az anyai szeretet egy nemé­
vel ragaszkodott hozzá és talán hívebben, mint 
Zirone, örömeinek és nyomoruságainak egykori 
osztályos társa. Egy hitesére minden tétovázás 
nélkül elkövetett volna bármilyen bűnt, egy hite­
sére kész lett volna meghalni érte. Sárkány tehát 
feltétlenül megbízhatott Namirban és azért ren­
delte Gibraltárba, hogy Carpenáról beszéljen 
vele, a kitől most elég oka volt félni. 

Ez a beszélgetés a legelső volt, a melyet Sár­
kány megérkezése óta egymással folytattak; 
egyetlennek is maradt és arab nyelven folyt. 

Mindenekelőtt Sárkány állt elő egy kérdéssel 
és kapott rá egy feleletet, a melyet mindketten 
kétségkívül legfőbb fontosságúnak tartottak, mert 
ettől függött a jövőjük. 

— Száva? . . . kérdé Sárkány. 
— Biztos helyen van Tetuánban, — feleié Na­

mir. — E részben nyugodt lehetsz. 
— De a távolléted alatt ? . . . 
— A távollétem alatt a ház egy öreg zsidó nőre 

van bizva, a ki egy pillanatra se fog eltávozni. 

Olyan az a ház, mint egy börtön, a melybe senki 
se hatol és nem hatolhat be! Különben Száva 
nem tudja, hogy Tetuánban van, nem tudja, 
hogy én ki vagyok, sőt azt se tudja, hogy a te 
hatalmadban van. 

— Gyakran beszélsz neki a házasságról ? . . . 
— Gyakran, Sárkány, — feleié Namir. — 

Nem engedem, hogy elszokjék attól a gondolat­
tól, hogy a te nőddé kell lennie és ugy is lesz! 

— Valóban, Naniir, ennek meg kell lenni, 
minden áron, annál inkább, mert Torontál va­
gyonából már csak kevés maradt! . . . A kártya­
játéknál nem igen mosolyog a szerencse a sze­
gény Simonnak. 

— Nem lesz rá szükséged, Sárkány, hogy megint 
gazdagabbá légy, mint valaha voltál! 

— Tudom, Namir, de közeleg a végső határ­
idő, a mikor már Száva férje kell hogy legyek. 
Hogy ez megtörténhessék, szabadon adott bele­
egyezésére van szükségem és ha ezt megtagadja... 

— Ez az én dolgom! — viszonza Namir. — 
Majd kicsikarom én tőle a beleegyezést. E részben 
megbízhatói bennem, Sárkány! 

Nehéz volna elszántabb, szilajabb arezot kép­
zelni, műit a marokkói nőé volt ebben a pillanat­
ban, mikor e szókat kimondta. 

-— Jól van Namű! — monda Sárkány. — 
Csak őrizd gondosan! Nemsokára nálatok leszek 
én is. 

I— Nem szándékozol bennünket elküldeni 
Tetuánból másfelé ? — kérdé a marokkói nő. 

— Nem, míg kénytelen nem leszek vele, mert 
ott senki sem ismeri és nem ismerheti Szávát! Ha 
az események arra kényszerítenének, hogy tite­
ket onnét eltávolítsalak, jókor foglak értesíteni. 

— És most, Sárkány, — folytatá Namir, — 
mondd meg, miért hivtál Gibraltárba? 

— Azért, mert beszélni akartam veled bizonyos 
dolgokról, a melyeket jobb szóval elmondani, mint 
megirni. 

— Beszélj hát Sárkány és ha valami paran­
csolni valód van, ígérem, hogy teljesíteni fogom, 
bármi legyen. 

— Elmondom neked a mostani helyzetemet, 
— viszonza Sárkány. — Báthoryné eltűnt és a 
fia meghalt. Ettől a családtól tehát nincs miért 

| félnem többé. Torontálné meghalt, Száva a ha­
talmamban van! Erről az oldalról is nyugodt 
lehetek! A többiek közül, a kik titkomat ismer­
ték, Torontál Simon, a bűntársam, feltétlenül 
az uralmam alatt áll, a másik, Zűone, meghalt 
Szicziliában, a legutóbbi expedicziója alkalmával 
E szerint tehát e két ember se beszélhet és nem 
is fog beszélni. 

— Kitől félsz hát ? — kérdé Namű. 
— Csupán két embertől, a kik közül egyik 

részben ismeri a multamat, a másik pedig, ugy 
látszik, mélyebben akar beavatkozni a jelenembe, 
mintsem szeretném. 

— Az egyik Carpena, ugy-e bár? — kérdé 
Namir. 

— Az, — feleié Sárkány — és a másik Ante­
kirtt orvos, a kinek összeköttetései a Báthory 
családdal, Baguzában, mindig gyanúsaknak lát­
szottak előttem! Ezenkívül Benitótól, a santa-
grottai csapiárostól, azt is megtudtam, hogy ez az 
ember, a kinek vagyonát sok millióra beesülik, 
tőrt vetett Zűonenak, egy bizonyos Pescador se­
gélyével, a ki az ő szolgálatában áll. Ezt pedig 
csak azért tehette, hogy Zűonét a hatalmába ke­
rítse — ha már engem nem keríthetett kézre — 
és kicsikarja tőle a titkait. 

— Ez kétségtelen, — viszonza Namű. — Job­
ban kell óvakodnod ettől az Antekirtt orvostól, 
mint valaha! 

— És a mennyűe lehet mindig tudnunk kell, 
hogy mit tesz és főleg hogy hol van. 

— Ez nehéz dolog, Sárkány, — monda Na­
mű, — mert Raguzában legalább azt beszélték, 
hogy ma a Közép-tenger egyik végén van és hol­
nap a másikon. 

— Igen! ez az ember a mindenütt jelenvaló­
ság adományával látszik birni! — kiáltá Sárkány. 
— De legalább nem fogom megengedni, hogy 
akadálytalanul megzavarja a terveimet és ha 
mindjárt az Antekirtta szigetén kellene is őt fel­
keresnem . . . 

— Mihelyt az egybekelés megtörtént, nem lesz 
miért félned többé tőle, se mástól. 

— Kétségkívül, Namű, és addig . . . 
— Addig óvatosak leszünk. Ezenfelül mindig 

előnyben leszünk felette, a mennyiben mi tud­
hatjuk, hogy ő hol van, ő pedig nem tudhatja 
a mi hollétünket. De beszéljünk Carpenáról. 
Miért félsz ettől az embertől, Sárkány. 
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— Carpena tudja, hogy milyen összeköttetés­
ben álltam Zironéval! Több év óta be volt 
avatva bizonyos expedicziókba, a melyekben ne­
kem is volt részem és ha netalán beszélne . . . 

— Megengedem; de Carpena a ceutai fog­
házban ül és életfogytiglani gályarabságra van 
elitélve. 

— Épen e miatt nyugtalankodom, Namir . . . 
Igen ! Carpena vallomásokat tehet, hogy a hely­
zetét javítsa és enyhítse! Nemcsak mi tudjuk, 
hogy őt Ceutába deportálták, hanem tudják ezt 
mások is, a kik személyesen ismerik, — például 
az a Pescador, a ki őt Máltában oly ügyesen el­
ámította. Antekütt orvos hozzá fertőzhetik ezen 
ember által. Meglehet, hogy kísérletet tesz, drága 
pénzen megvásárolni a titkát. Sőt az is meglehet, 
hogy megpróbálja őt megszöktetni a fegyházból. 
Valóban, Namir, ez az utóbbi mód annyira egy­
szerű, hogy szmte tépelődöm rajta, vájjon 
miért nem kísérletté meg már eddig i s ! 

Sárkány értelmes, éleseszü ember létére kita­
lálta, milyen tervei voltak az orvosnak Carpená-
val és igen jól belátta, hogy mennyi oka van 
félnie. 

Namü kénytelen volt elismerni, hogy Carpena 
a mostani helyzetében nagyon veszélyessé vál-
hatik. 

[ tenni, elküldvén a fegyenczet idejekorán azokba 
a másvilági börtönökbe, a melyekből nem lehet 
megszökni. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Berlin városa helyén De la Boche geolog szá­

mítása szerint 30,000 év múlva valóságos tenger lesz, 
ha a német tenger partvidékének már régóta tapasz­
talt sülyedése, mely jelenleg egy században 13 hü­
velyknyi, tovább is így fog tartani. 

* A japáni udvariasság igen sok helyen túlságos 
alázatosság mutogatásában nyilvánul. A vagyonosabb 
osztályok tagjai, ha valakit ebédre hívnak, körülbelül 
így szerkesztik meghívóikat. «Bocsánatot kérek, 
hogy megsértelek vele, ha felkérlek, hogy holnap­
után déiben vendégem légy. Kis piszkos házam 
ugyan nem méltó a megtiszteltetésre, hogy belépjél, 
mi is egyszerű műveletlen emberek vagyunk s ele­
delünket talán éhrezhetlennek fogod találni, mind a 
mellett reménylem, lealázod magad, hogy holnapután 
6 órakor hozzánk jőjj». Ha e különös meghívás után 
vállalkozik az idegen, rendesen tiszta, ízlésesen be­
rendezett házat, művelt és előzékeny vendégeket s 
legalább 10—15 tál kitűnő ételt talál. Az udvariasság 
azonban megkívánja, hogy a gazda mindent becs­
méreljen. 

angol vállalata, hogy a földet veloczipéddel körül­
járja, fennakadásra talált Afghanisztánban, honnan 
kiűzték. Azt hiszi azonban az utazó, hogy Beludzsisz-
tán felé kerülve eljuthat a Perzsa-öbölig. 

* Szokatlan szédelgés. A berlini törvényszék 
névtelen feladás alapján egy veszedelmes szédelgőt 
fogott el, ki már előbb is volt büntetve csalásért s 
most egészen szokatlan módon tudott, pénzhez jutni 
A postához közeleső nyilvános sétatéren ülve pénzes 
levél alakú csomagot adott át kiszemelt áldozatainak 
hogy zsebökből esett ki s ha azok elfogadtak, mint 
«becsületes találó" egy kis jutalmat kért. Magától 
érthető, hogy a pénzeslevélcsomagokban csak üres 
papir volt. 

* A perecz név a latin pretiolumtól ered, mely 
gyermekeknek szánt ajándékot tesz. A középkorban 
pereczet s más süteményeket adtak a gyermekeknek 
ajándékul. Különösen böjt alkalmával készítették a 
pereczeket és pedig Krisztus halálára emlékeztetve 
oly alakban, hogy egy kör (nimbus) által körülvett 
keresztet ábrázoljanak. Ez alak némi változtatással 
most is megmaradt, valamint egyes vidékeken a böjti 
pereczek még most is divatosak. 

* A kákanövényt Angliában a hajótörötteket 
mentő társulat nagy mennyiségben kezdi felhasználni 
mentő tutajok készítésére. A kísérletek szerint 3 V* 
font káka a vízen 36—40 font terhet elbír, míg 
6 font parafa csak 24 fontnyit. 

* A legnagyobbmérvü baraczktenyésztés Paris 

GIBRALTÁR. 

— Miért nem pusztult el inkább ő, mint Zi-
rone ? — kiáltá Sárkány. 

— De, — viszonzá Namir hidegen, — mi nem 
történt meg Szicíliában, nem történhetik-é meg 
Ceutában ? 

A kérdés szabadon volt felvetve. Namir meg­
magyarázta Sárkánynak, semmi sem könnyebb, 
mint átmennie Tetuánból Ceutába, a hányszor 
neki tetszik. Hiszen csak néhány mérföldnyi 
távolság választja el a két várost egymástól. (Tetuán 
kissé hátrább fekszik a fegyencz-gyarmatnál, a 
marokkói tengerpart déli részén.) Miután a 
fegyenczek az országutakon dolgoznak, vagy a 
városban járnak-kelnek, igen könnyű lesz neki 
pénzt és élelmi szereket is a kezébe játszani. És 
ha egy darab kenyér, vagy egy gyümölcs meg 
volna mérgezve, ki törődnék Carpena halálával, 
ki fürkészné az okát? 

Egyfegyenczczel kevesebb a fegyházban bizony­
nyal nem nyugtalanítaná túlságos mérvben a 
ceutai kormányzót. Ekkor aztán Sárkánynak nem 
volna miért félnie a spanyoltól, sem Antekirtt 
orvostól, a kit annyira érdekel, hogy a titkait 
megtudja. 

Egészben véve e beszélgetés eredménye a 
következőkben foglalható egybe: mig Antekirtt 
orvos Carpena kiszabadítását előkészíti, addig 
Sárkány és Namir igyekeznek azt lehetetlenné 

E KÉT EGYÉN SÁRKÁNY ÉS NAMIR VOLT. 

S Á N D O R M Á T Y Á S . 

'•• A japánok anthropologiai jellegének meg­
állapítása végett Baetz tokiói egyetemi tanár mint­
egy 20,000 japánin tett méréseket. A japáni fogal­
mak szerint két arcztypust különböztetnek meg. Az 
arisztokratikus hosszú arcz hosszas, tövén széles 
orral, magasra emelkedő szemöldökkel és fehér arcz-
bőrrel. Ez utóbbi megszerzése végett az előkelő nők 
a Mirabil és Jalappa nedvével kenik magukat, mely 
igen drága s ezért a szegények meg nem szerezhetik; 
már az öt éves gyermekeknél is használják e szépítő 
szert. A plebejus typus széles sárga arcz. Szőke és 
göndör haj ritka náluk és kevésre becsülik. A fej 
aránya a testhez igen nagy. Az európaiaknál ez arány 
a férfiaknál 1:7.«9. a nőknél l:7.is, a japánoknál ellen­
ben 1:11.*. A felnőtt európai átlag 21-szer oly súlyos, 
mint születésekor; Japánban ellenben az arány csak 
IS. A japáni leánygyermekek születésök alkalmával 
nem oly súlyosak, mint a fiuk; 13 éves koruktól 
kezdve azonban a leányok lesznek súlyosabbak, 
habár a felnőtt korban ismét a férfiak súlyosabbak. 

* A folyók iszapja. A Missziszippi folyó a mexikói 
öbölbe évenkint pontos számítások szerint körül­
belül 150 millió tonna (á 20 mázsa) iszapot visz. 
Hasonló számításokat tettek a Szt.-Lőrincz folyóról 
s ennek alapján kimutattatott, hogy az egész ameri­
kai szárazföldről földrajzi négyszögmérföldenként s 
évenként a folyók 1600 millió tonna földet hordanak 
el. Az Atlanti-oczeánba Amerika, Afrika, Európa és 
Ázsia szárazföldjéről üy módon mintegy 2 millió 
köbkilométer pusztul el évenként. 

* Veloczipéd-körutazás a föld körül. Stevens 

mellett, Montreuilben van, hol a tisztán baraczk­
tenyésztés végett fölállított kőfalak 500,000 négyszög­
méterre rúgnak. 

* A legelterjedtebb nyelv jelenleg az európai 
nyelvek között az angol, melyen már legalább száz 
millió ember beszél, az emberiség egy tizenötöd 
része. A főbb nyelvek elterjedéséről e században a 
következő táblázat ad fölvilágosítást. 

180 l-ben 1* 83-ban: 

Angolul beszélt ál 100 millió ember 
Németül « 30 69 « « 
Oroszul • 31 fj7 . « 

, Francziául « 32 48 « • 
Spanyolul « 26 41 « « 
Olaszul • 15 30 
Portugálul « 8 13 « 

.* A régi csizmákból elefántcsontszerű anyagot 
készítenek az amerikaiak. Legelőször- összedarabolva 
chlorkénben több napig áztatják; megszáradva a 
darabok igen kemények lesznek, ekkor vízben meg­
mossák, ismét kiszárítják, porrá törik, megőrlik s 
valamely olcsó ragasztó anyaggal összefogják. Az így 
készült anyagból minta szerint készítenek fésűket, 
gombokat, késnyeleket, melyek elefántcsonthoz ha­
sonló szilárdságúak s alakúak. 

* Törpe néger fajt fedeztek fel a Kqngo közép­
folyásánál Batua lakóiban. A férfiak átlagos nagy­
sága 4 láb 3 hüvelyk, a nőké 3 láb 7 hüvelyk, külön­
ben teljesen kifejlettek s bátrak. 
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LÁNGNYELVEK. 
Piros pünkösd napja. Ünneplő természet virá-

ruhája, dallal telt tavasznak bibor hajnal-
fénve Zöldelö mezőkön kandi nefelejcsek ragyog­
nak nevető szemeikkel; kakuk-szótól hangos az 
prdő zsongó rovar édeleg a napfényen, a pacsirta 
cvors illanással hasítja a levegőt s mindent körül­
fos szerető karjaival a nagy égbolt, mint anya 
oügyögö gyermekét. Megnyugtató képe a min-
denségnek, mely kicsinyt és nagyot magába zár 
s magasztos egységben oldja fel, a m i véges, a mi 
függő éslekötött van az atomok nyüzsgő harczában. 

Nagy eszméket, mely igazságokat tükröznek 
vissza a keresztény világ ünnepe i : a természet 
életének fázisait, örök átmeneteit és visszatérő 
körforgását, ama titokzatos erő lüktetését, mely a 
mindenség ütereiben hajtja a vért. Vallássá maga-
sult sejtés lángra gyuladásai ezek a szivekben, 
melyek a változó mindennapi dolgok közt az 
állandó okok és törvények felismerésére vezet­
nek az emberi sors ama fenkölt epopoeájában, 
mely a küzdés, a csalódás, 
a diadal és a megtisztult 
munka áldásos gyümölcso-
zésének egymásutánját a 
bölcselő lélekálláspontjáról 

fedi föl. 
A földöntúli erő, mely 

ezelőtt két évezreddel meg­
oldotta az apostolok nyel­
vét, hogy a vüág minden 
népének szájával hirdessék 
magasztos tanaikat — az 
a nyelv, mely a tenger zú-
gásából, a szélvihar süvöl-
téséből, a szivárvány tarka 
játékából, s a fűszálon ra­
gyogó harmatcseppből min 
denki előtt érthetően, a hit 
és az igazság nyelvén be­
szél. A pünkösd az embe­
riség testvéresülésének ün­
nepe, mely lerontja a nyelv, 
a faj és eredet korlátait, 
hogy a közös rendeltetés­
ben egyesítse törekvéseiket 
s szárnyakat adjon a szó 
bilincseibe fűzött gondolat­
nak, elrepülni a föld legtá­
volabb zugaiba. Ez a láng­
nyelvek örök és mély misz­
tériuma. A Szentlélek röp-
kedö galambja, mely a 
szájában hordott magvat 
sziveinkbe hullatva, dús 
hajtásra sarjasztja hitün­
ket ama tanokban, melyek 
az emberi polgárosodás 
alapját megvetették. 

Az eszme, a gondolat, 
melynek feltámadását a 
húsvét mysteriuma jelzi, a 
pünkösdben ölt testet, ab­
ban lép működése nyilt és 
szabad terére. E megteste­
sült gondolat a biblia el­
vont tételében a Szentlélek 
kitöltetése — valósággal a 
BZÓ, a toll hatalma. A szóé, 
mely tüzes nyelvek termé­
kenyítő lángjában szállt vala a tizenkét tanítvány 
fejére; a tollé, melyet a pathmoszi remete-apos • 
tol dicsfény-övezte alakjának nyújt az ég ma­
dara, a mint azt Domenichinónak itt közölt 
festménye oly megragadó igazsággal tünteti föl. 

A mint Murillót nevezték az ég festőjének, 
mert valóban némely müvében szmte megnyílni 
látszik a menny a néző előtt — úgy mondták 
volt Domenichinóról, hogy «ecsetével bölcselke­
dik». Kétségtelen, hogy Domenichino szerény, 
szemlélődő természet volt, kinek szelleme, nem 
tántoríttatva a csillogó külsőségektől, a dolgok 
lényéig hatolt s ez a tisztán szellemi iránya volt 

' is, mely a naturalisták mindinkább előtérbe 

özvegye állította, megmérgeztetve azok által, kik 
a nápolyi dom részére kapott fresko-megbizatá-
saiért irigyelték. 

Vájjon nem e nagy szellem tragikus sorsá­
nak is jelképe-e az a remek festmény, melynek 
metszetében Müller Vilmos, a kitűnő német mű­
vész, oly klasszikus tökélylyel adja vissza az olasz 
mester rajzának tisztaságát, tekhnikai tökélyét? Az 
eszme harczosainak örök végzetét olvashatjuk e 
lapról, melyen a Jelenések könyve írójának, Já­
nos evangélistának symbolikus madara, a sas 
hozza alá a fellegekből a tollat, hogy kitöltse 
rajta géniusának szent lelkét s az ihlett szónak 
ellenállhatatlan fegyverével ruházza fel az igaz­
ság rendíthetlen terjesztőjét. A kehely az aszta­
lon, melybf 1 kigyó tekerőzik elő, arra a legen­
dára vonatkozik, hogy az evangélistának egy 
ízben mérgezett bort nyújtottak, de ő megáldva 
a bort, a kigyó előcsuszott belőle s elvette azzal 
az ital mérgét. 

Igen. Ott sziszeg a gyilkos fulánk most is azok 
kelyhében, kik a lángoló nyelvek tüzétől szent 

DOMENICHINO «JÁNOS EVANGÉLISTÁJA» 
lelkesedésre ragadtatva oszolnaka világnégy tájára 
hogy hirdessék a népek evangéliumát. Mérgezett 
bort nyújtanak ma is a nagy aspirácziók vérta­
núinak, de áldja meg az igazság megszentelt 
szava a kelyhet — s minden cseppje hűsítő 
nedvvé válik benne. 

PÜNKÖSD HAVA. 
Ernyőt csinál tenyerével a gazda szeme elé s 

komoly arczczal emeli tekintetét a felhős égre; 
fürkészve vizsgálja a láthatárt s fejét csóválva 
töpreng. Érik a gabna; pezsgő életre zsendültek 
a vetések: nagy Isten áldására van szükség, hogy 

lépő iskolájával szemben azt irattá vele zászló- az időjárás valamely véletlen szeszélye ne akasz 
Jára, hogy a rajz a lényeg, a szín csak a forma. 
Alárendelt szerepet tulajdonított a színezésnek, 
művészi meggyőződése volt, hogy a rajz adja az 
t-^**'. a. m n c s s e m m i , a mi formáját ne attól 
kölcsönözné, s azért a rajz az alapja, a végczélja 
afestészetnek. Ez elméleteiért üldöztetve, egész 
eletén át vetélytársai tőre és mérge miatt resz-

etve halt meg a szegény sorsú czipész fia, Do-
menico Zampieri, 1641-ben Nápolyban, mint 

sza meg fejlődésüket. Esőért, jó időért, 
csapások eltávolításáért könyörgő proczessziók 
járnak karavánonként helységröl-helységre; foly­
nak a bncsúk itt is ott is, aggódva várják a ka­
lendárium vörös betűs napjait, hogy igazolják-e 
a százados bölcseség által bennök vetett hitet s 
nyujtnak-e jó kilátást az időjárásra. Önként ér­
tetődik, hogy a vegetáczió üy válságos forduló 
szakának küszöbén a június hó is gazdag a ter­

mészeti erők ünneplésének oly szokásaiban, h a ' 
gyományaiban, minőknek az év más hónapjaiban 
sem vagyunk hiján. És bármily külsőségekben 
nyüvánuljanak is ezek, első pillanatra is felismer­
hető bennök az összefüggés a természet ama po­
gány kultuszával, mely a kereszténységgel csak 
formáját cserélte fel, de lényegét, értelmét híven 
megőrizte. 

Áldozó csütörtök tudvalevőleg Krisztus menny­
bemenetele emlékére ünnepeltetik Angliában ku­
tak stb. feldíszítésével, nálunk virágok küldözgeté­
sével szerelmesek, ismerősök közt. Mint babonát 
tartja az angol köznép, hogy kelet felől e nap 
reggelén isten bárányának alakja látható. Ugyan­
az az áldozó csütörtök napján esett esőt palacz-
kokra szedve beteg szemeknek orvoslására hasz­
nálja. Ha áldozó csütörtökön nem hagyják abba a 
munkát, nyilván szerencsétlenség történik. Végre 
az áldozó csütörtöki legkisebb eső is szűk évre 
mutat állítólag, ellenben szép idő jó termésre. 

Nagyobb jelentősége van még sokkal a pün­
kösdnek. Németország északi vidékein szokás 

a lovakat és teheneket első 
izben pünkösd napján haj­
tani ki a legelőre. Ilyenkor 
a cselédségnek korán tal­
pon kell lenni, nehogy 
utoljára jelenjenek meg a 
legelőn, mert különben kész 
volna a csúfondáros tréfaü-
zés. Más vidékeken a bé­
res fiuk pünkösd hajnalán 
egy szabad téren gyűlnek 
össze, s erősen csapkodnak 
ostoraikkal, csúfnevet ad­
nak a legutoljára jövőnek, 
melytől egész éven át nem 
menekszik többé. Ugyanez 
lényegtelen eltérésekkel 
több helyt van szokásban. 

A pünkösdi királynékról 
volt alkalmunk már e la­
pokban szólani. Ugyané 
szokás Németország több 
helyein is érvényben van, 
azzal a különbséggel, hogy 
hol a legelőször, hol a leg­
utolszor a legelőn megje­
lenő pásztornöt szokták ki­
rálynővé felavatni, sőt tehe­
nüket vagy ökrüket is pün­
kösdi ökörnek nevezik el s 
mindkettőt felcziczomázva 
s virágokkal borítva vezetik 
körül. Nálunk aczéhekrégi 
jó vüágában a pünkösdi 
ökör volt rendesen a reme­
kelés tárgya s ennek feldí­
szítéséről vették különösen 
a német ajkúak a közmon­
dást, hogy nczifra, mint 
egy pünkösdi ökör». De 
versenyek, futtatások smás 
erőgyakorlatok is sok helytt 
fordulnak elő nálunk is a 
pünkösdi ünnepekkel kap­
csolatban. A német pa­
rasztoknál diadalkapu alatt 
szoktak a lovas legények 
keresztülügetni, miközben 
egy felaggatott koszorút 

vagy szalmabábot igyekeznek hosszú favillával 
leverni, a győzők számára tarkakendők s egyéb 
apróságok szolgálnak jutalmul. 

Költőibb és találóbb kifejezése alig lehet a sze­
relmes sziv gyöngéd hódolatának, mint a né­
pünknél szokásos pünkösdi rózsa küldése a 
lánynak. «Nem anyától lettél, rózsafán termettél, 
piros pünkösd napján hajnalban születtél* — 
mondja a költő s ebben a gyöngédség superlati-
vumát ruházza a kedvesre a magyar felfogás 
szerint, de prózaibb felfogásnak is ad helyet a 
nép a pünkösdi hagyományok körében. Punkösd 
napján, ha a villám diófába ü t bele, annak meg­
pörkölt szilánkjait eltéve, fogfájásnál a fájós részt 
megérinteni vele igen sikeresnek tartatik. Szint­
úgy a pünkösdi taraczklövéseknél kilőtt fenyő-
forgácsok is. A baromfi-gazdaságban ugyancsak 
a magyar népszokás szerint azért fontos a pün­
kösd, mert pünkösd hajnalán ültetett tyúkok to­
jásai, elterjedt vélemény szerint, mind kikelnek 
s egy záp sem marad köztük. Bizonyos hagyo­
mányos kötelező szokás erejével b ü végre az 
is, hogy iparos-tanonczok szegődtetése es fel­
szabadítása rendszerint pünkösdben történjék. 

MÜLLER V. METSZETE. 
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Hát még a kirándulások és bérmálások! Mert 
ezeknek is ugyszólva megszentelt szaka a pün­
kösd. A templomokban szokatlan sok a fehér­
ruhába öltözött, kék és rózsaszín szalagos lány­
kák száma, kik naiv megdöbbenéssel állnak 
a fontos és válságos perez előtt, mely őket az 
első hosszú ruha rég várt kitüntetéséhez juttatja. 
Mennyi komoly büszkeség, titkolt öröm és re­
megő izgalom tengere az a néhány perez, melyet 
ott töltenek az oltár hideg kövén állva, a fojtó 
hőségben utolsó párájukat lehelő hervadó virá­
gok nehéz illata közt, kis keztyüs kezeikben az 
egyszerű imakönywel, melynek czimlapján «Is­
tennek szent anyja» magasztos vonásai oly bo­
rongva és annyi fájó szeretet kifejezésével tekin­
tenek reájok. A madonna! Ki is ismerhetné a 
lánysziv titkos redőit a serdülő kor eme igéző 
varázsu szakában ügy, mint egy nőisten, a ki 
szűz, hitves és anya egy személyben. És ki iránt 
lehetne a nővé fejlett lányka oly gyermeki biza­
lommal rejtett tépelődései kisértő magányában, 
mint ő iránta, a ki nemének megtisztult esz­
ményképe, érző lelkének átszűrődött sugara. 

A templomi szertartás véget ér. Milyen büszke 
öröm a komoly gyermekekre, kiket bérmaszülőik 
most gyöngéden csókolnak meg s apró ajándé­
kokkal halmoznak el. Könnyű mousselm-ruhájok 
közt magokkal visznek egy gondolatnyit a lázas 
kezeikben hervadt rózsák illatából, egy szemer­
nyit a felszálló tömjén édes füstjéből, és ott csa­
pong az körültök, mint angyalszárnyak láthatlan 
lebbenése, sokkal, sokkal később is az élet sok 
nehéz órájában, vissza-visszacsábítva tévelygő 
lelküket az ártatlanság boldog állapotába s meg-
megcsendítve füleikben a pap intő, jóakaratú 
szavát. Oh áldott pünkösd napja, milyen szép, 
milyen felemelő a te emlékezeted! 

Aztán ? . . Ki tudná azt leirni ? Boldog barát­
nők ölelkezése; bizalmas titkos sugdosások, kar 
a karban; egy-egy csintalanul lecsúszott hajfonat 
gyors feltűzése; a kerti lugas hüsében elköltött 
gazdag ozsonna; kipirult arezok, apró vallomások, 
lapda, czicze. táncz, hajrá! De mégis mi más ez 
mind, mint tegnapelőtt! Ott őrzi immár a szen-
deség pecsétje lelkök illetetlen zománczát. A hol 
tegnap még lányok s fiuk közös rakonczátlanko-
dása taposott helyet a harmatos fűben, ott ma 
már megalakult a rózsás kherubok kitiltó társa­
dalma, kimondva lön a női sziv önérzetének szent 
«odi profanum»-jaseza távolság az, a mely első 
izben hozza őket hajszálközelségre sziveinkhez. 

* 
Olaszországban a pünkösd hivatalos neve 

Pentecoste, de a köznépnek megvan a maga 
saját kitétele rá : Váltra Pasqua (második húsvét) 
vagy Pasqua dei Fiori (virághusvét). Pünkösd 
előtti csütörtökön óriási tömegek vándorolnak ki 
Nápolyban a Monté Verginere a barna madonná­
hoz, a honnan csak pünkösd délutánján térnek 
haza.Ennek a vándorcsapatnak látása képezi az 
otthon maradottak fő pünkösdi mulatságát. Ünnepi 
ruhába öltözött vizhordók, gyümölcs- és fagylalt­
árusok, legyezővel czifrálkodóhalárusnök, tambu-
rázók és tarantella-tánczosok lepik el az utczákat 
s várják a Monté Verginéröl hazatérőket, a kik 
miután a szűz tiszteletére mozsarakat sütöttek 
el s elhalmozták a templomot ajándékaikkal, 
utolsó soldojukat is elköltve s a megelőző éjeket 
a szabadban mulatozva töltve, most kocsikon, 
szekereken, taligákon, egy- és négy fogatuakon, 
hangos «ewiva» kiáltások közt térnek haza, 
miközben csülingel a felbokrétázott lovak szer­
száma, lobognak a zászlók, ezinezog a hegedű, 
gitár és mandolin, harsog a rekedt trombita, hogy 
csak ugy zúg bele a járókelők füle. S még ez 
mind semmi. Nyolcz órakor este az összes foga­
toknak általános korzó kocsizása következik rop­
pant zaj, rivalgás és tolongás közt. Nem csoda, 
hisz pünkösd van, a nápolyiaknak kedvelt ünnepe 
mely mellett egészen eltörpül az ugyancsak június 
hó l-jén tartani szokott alkotmány - ünnep, 
melyen csak néhány kigyújtott lámpa ünnepli a 
Palazzo Reale egyik zugában elhelyezett Itália 
márványszobrát. 

Sokkal fényesebben ülték meg azonban régen 
a pünkösdi ünnepeket, a mikor még szokásban 
volt a Szentlélek leszállását tényleg dramati­
zálni. Németországon a Pfingstbier, Angliában a 
Whitsun ale — a pünkösdi sör — még ujabb 
időben is népszerűek voltak; külön e ezélra főz­
ték s az egyház javára árusították el. Megvan­
nak a maga babonái is a pünkösdnek. Mint hús­
vétkor, e napon is a nap tánczolva kél föl az 
angol köznép hiedelme szerint, s a mit az ember 
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istentől pünkösd hajnalán, napfelkeltekor kér, 
az rendesen meg szokott adatni neki. Az időjós-
latok pedig azt tartják, hogy ha pünkösdkor esik, 
akkor sok villámlás és dörgés fog következni, el­
lenben szép idő jó termésre hagy számítni. Ha 
nem süt a nap pünkösd reggelén, ugy az rossz 
jel, 8 szerencsétlenséget jelent. 

A pünkösdöt követő vasárnap, a Sze nt h árom sag-
vasárnap. fontos nap mindenütt a kontinensen, 
mert ha esik, számos következő héten át nedves 
idő várható. A hol szentháromság képe létezik, 
ott e napon nagy; proczessziSkat szoktak azon 
helyre rendezni. Érdekes szokás uralkodik némely 
helytt Angliában, a hol a szentháromság-vasár­
napot követő hétfőn a helység leányai hatok mögé 
kötött kézzel futnak egy hízott bárány után, s a 
ki szájával elfogja, «bárány-leány» nevet nyer. 

Űrnapja is jelentős nap a júniusi naptárban 
s rendesen a szentháromság vasárnapot követő 
csütörtökre esik. Eégebben a római katholikus 
egyház vallásos színjátékokat adott elő e napon, s 
ennek maradványai gyanánt tekinthetők a mai 
oltáremelések lombsátrak alatt, a misének kato­
nai parádé melletti czelebrálása s végezetül az 
ünnepélyes körmenet kivonulása az utczákon 
lobogókkal, s a körülhordozott szentséggel. Idő­
járásban is tulajdonítanak némi fontosságot az 
Űrnapnak, a mennyiben szép derült időből jó 
gyümölcstermésre vonnak következtetést. 

Nem szabad felednünk még Péter-Pál napját, 
mint a gazdasági életben nevezetes szakot. Népünk 
szerint a gabona töve ekkor szakad meg a földtől, 
azaz érik. Sokfelé hiszik azt is, hogy az epernek 
ilyenkor van legjobb íze, amiért a Péter-Pál rend­
szerint kiváltságos napja az eperszedésnek. 
Jámbor vidéki párok sűrűn vonulnak ki üyenkor 
az erdőkbe, hogy tele szedjék kosaraikat édes, 
illatos szamóczával. 

SIOUX-INDIÁNOK. 
Indián tárgyak kiállítása az állatkertben. Családélet az 

indiánoknál. 

Megígértük, hogy vissza fogunk még térni 
az eszakamerikai indián-törzsek kultúrájának 
bővebb ismertetésére, ama gyűjteménytárgyak 
kapcsán, melyek az állatkertben bemutatott 
sioux-csoporttal párhuzamban vannak közszem­
lére adva. E gyűjtemény nem nagy, de igy is 
felette érdekes. Nagyobbrészt indián fegyverek 
és háztartási tárgyak, továbbá medve-, bölény­
éé bivalybőrök teszik, de jellemző tárgyakat ta­
lálunk köztük ruházkodási czikkekből is, apró 
gyöngyökkel kirakott sarukat (mocassin), főkö­
tőket, zubbonyokat, sajátságos alakú pipákat, 
bölcsőket, erszényeket, íjakat, puzdrákat stb. 
Egy-egy sodrott réznyelü tomahawk is, hasonló 
a mi csákányainkhoz, ott ijeszt a falon, s nem 
egy súlyos kőbuzogány, melyhez ki tudja hány 
fehérarczu fejének vére tapad. Más részét a 
gyűjteménynek képek és rajzok teszik, tulnyo-
mólag Kronau Rudolfnak, a «Gartenlaube» raj­
zolójának fölvételei, ki szerkesztőségi kikülde­
tésben három évet töltött az északamerikai 
indiánok közt — tájképek, vázlatok a népélet­
ből, ethnografiai tanulmányok, indián festmé­
nyek és autográfok s mindenekfölött 8 darab 
szénrajz, előkelő főnökök arczképei, köztük 
Kauri cikala (Kis Holló), Kangi jatapi (Holló­
király), Tatanka iiotanka (Ülő Bika), Heu topa 
(Négyszarvu), Vakialuta (Vörös mennydörgés), 
Mato sapa (Fekete Medve) és Tatanka vasila 
(Bivaly). Egyik legérdekesebb darabja az indián 
tárgyak gyűjteményének a már említett bölcső­
pólya, valamint egyszersmind egyik legérdeke­
sebb fejezete az indiánok kultúréletének a gyer­
meknevelés. Midőn tehát e bölcsők sajátságos 
szerkezeteiből mutatunk be itt néhány példányt 
rajzainkban, megragadjuk az alkalmat, hogy 
azokkal együtt az indián gyermeknevelés elveit 
s a gyermek helyzetét az indián családban vá­
zoljuk röviden. 

Semmi sem magyarázza meg ugy az indián 
anya szeretetét magzatja iránt, mint az a gond 
és fáradságos munka, melylyel bölcsőjét elhal­
mozza. A szövésben és fonásban kifejtett ügyes­
ségének legszebb müvei, a leggazdagabb hímzé­
sek ezeket a bölcsöket ékesítik. E bölcsők, bár 
lényegtelen részletekben eltérőek a különböző 
törzseknél, fővonásaikban egyformák ugy az alas-
kai, mint a mexikói indiánoknál. Csak az eszki­
mók nem használnak bölcsőt. 

Rajzaink elég világosan feltüntetik e bölcsök, 
illetőleg pólyák alapformáját. A felső takaró ren-
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desen lágy bivalybőr, nád- és rőzse-fonat, melybe 
a kicsinyt belebónyálják. Itt időző sioux-vendé-
geinknél azonban az egész gyakran igen dús 
gyöngyvarással, szalagokkal, kagylókkal stb. van 
kirakva. Hogy a csecsemő hátát jó puhán tart­
sák, gyönge füvet vagy mohát tesznek alája, az­
tán bivalybőr-szijakkal, vagy faháncsokkal lekö­
tik, ugy hogy csak fejők látszik ki belőle. 

De rendesen az indián gyermekeket nem tart­
ják egyfolytában tovább a pólyában husz-huszon-
négy óránál. Egy-két órára mindennap feloldoz­
zák, s ilyenkor kényök-kedvök szerint hengergöz-
hetnek a fűben vagy porondban; mindamellett 
ez a szabadság jó magaviseletöktől van függővé 
téve, s ha a kis ficzkó sirni vagy rosszalkodni 
kezd, anyja rögtön marokra kapja s visszateszi 
bölcsőjébe, a hol aztán fején kivül egy tagját 
sem mozgathatja. S távol attól, hogy a kemény 
fekhely kellemetlen lenne rájuk nézve, még 
jobban alusznak így, mint szabadon, s a meg­
szokás hatalma nem ritkán oly nagy, hogy tény­
leg sivítva követelik vissza pólyáikat, ha véletlenül 
huzamosabb ideig hagyták őket szabadon. 

Ha a «papus» egyszer bepólyázva van, az 
anyának nem sok van mit törődnie vele tovább, 
csak épen hogy szeme elől ne téveszsze el. Ha a 
wigwamban (sátorban) vagy a faluban van 
dolga, feltámasztja az egész pólyát egy szöglet­
ben, vagy felakasztja egy fa ágára s bizonyos 
időközökben leveszi, hogy megszoptassa. Ugyanez 
történik éjjel; a kisgyermek mint egy szita függ 
a falon valamely könnyen elérhető helyen, kivéve 
ha beteg, mert akkor anyja egész éjjel mellette 
virraszt. Mikor pedig a hegyek közé bolyg, hogy 
gyümölcsöt szedjen, vagy a folyóhoz tart, hogy 
hal után nézzen, a pólyákat, benne a gyermekek­
kel, egyszerűen hátára veszi, s így kószál velők 
járatlan utakon, akármilyen rossz időben. 

Gondolni lehet, hogy az indián csecsemők ép 
ugy alá vannak vetve minden betegségnek mint 
más fehérek, a különbség csak az, hogy őket, ha 
betegek, vagy megölik, vagy haladéktalanul meg­
gyógyítják. Természetesen ez nem a szülői sze­
retet hiányából történik, hanem ama különös 
kuruzslás következtében, mely az indiánok meg­
gyökerezett gyógyrendszere. 

A «papus* beteg lesz, nem akar enni, s több 
éjen és napon át tartó aggodalom és gond után 
az anya már a legrosszabbtól kezd tartani. Utol­
jára elküld a «sámáni)-ért, ki a törzs orvos-

í nője s az ő könyörtelen kezeire bizza a beteg 
gyermeket. A sámán egyszerre üvöltésbe tör ki 
a beteg gyermek előtt, azután halk hangon ráol­
vas, valami égő füvet csóválva kezében. A tüz 
éjjel-nappal ott ég a bölcső körül, míg a kis be­
teg felgyógyul vagy meghal, a mely utóbbi tíz 
közül kilencz esetben a valószínűbb. 

Ez eljárás magyarázatául szolgáljon az, hogy 
az indiánnál a betegség nem csupán a test szer­
vezeti megbomlása, hanem ő a betegben a go­
nosz szellem által megszálltat lát, s egyedüli 
módnak tartja felépülésére, kiüzm* a gonoszat 
belőle. E czélból aztán pokoli dolgokat mívelnek. 
Körültánczolják a beteget, éjjel-nappal szü­
netlen zajt csapnak, ugy hogy a szegény szenvedő 
már csak ennek kikerülésére is jószántából meg­
hal. Ha azonban a sámánnak üy módon sem 
sikerül megölni pácziensét, akkor melegen üd­
vözlik a hozzátartozók sikeres kezeléseért. De 
haljon bár meg a pácziens, azért nem keve­
sebb elismerés jut osztályrészéül, mert akkor 
meg bátorságát dicsérik fennen, hogy szembe 
mert szállni egy oly hatalmas gonosz szellem­
mel is, a mely az ő kuruzslásai daczára is életét 
vette az áldozatnak. 

A mint a papus eléri második évét, ott hagyja 
a bölcsőt, húst és halat rágni megtanul, anya­
szült meztelenül futkároz egész nyáron át 10—1 -
éves koráig, ha fiu, ha pedig leány, egyszerű rö­
vid bőrszoknyában, de meztelen karokkal és lá­
bakkal. A két nem különböző irányú nevelése 
már ekkor kezdetét veszi. A fiuk a szó szoros 
értelmében vadak, semmi foglalatosságuk nin­
csen, büntetve semmi vétségért nem lesznek, 
a leányok ellenben már jókorán anyjok segítsé­
gére vannak mihelyt egy kis terhet képesek 
emelni, s fát hasgatnak vagy vizet hordanak. By 
nevelés következtében a fiuk nem késnek enge­
detlenekké és gyöngédtelenekké lenni anyjokkal 
szemben, ám a vén harezosok ebben örömüket 
találják s minél makacsabb és vadabb a kölyök, 
annál nagyobb reményeket fűznek hozzá ha 
felnő. 

Kissé komikus külsőt kölcsönöz az indián 
gyermekeknek kiálló nagy altestük, vékony kar-
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juk és lábszáruk, ugy hogy kövér, arányos test­
alkatú gyermek alig található köztük. S bár egész 
tavaszszal, nyáron és őszszel a vízben bukdácsol­
nak mint megannyi fiatal kacsák, azért mégis 
piszkosan, szurtosan néznek ki. Hajukat soha 
sem gondozzák, nem fésülik. Szemeik többnyire 
kicsinyek, kidülledők, a szemöldök minden lát­
ható nyoma nélkül, és feketék. A nagy szemeket 
félénkség és gyöngeség jelének tartják s azért 
megvetik. Egy az ő ízlésük szerinti szép gyer­
meknek okvetlen apró szúrós szemei, erős fogak­
kal tömött szája, kell hogy legyenek. 

Mi az indián gyermek időtöltése ? Labdázás, 
fészekszedés, gyümölcs után kalandozás, halászás, 
és a fogott halnak parázstűznél megsütése; néha 
a kutyákkal is kiköt, vagy apja nyilát keríti 
kezébe, s azzal lövöldöz jobbra-balra. De a 
rang-egyenlőség köztük teljes; még soha sem 
volt példa rá, hogy összekaptak volna azon, hogy 
melyikök apj a gazdagabb, sem a lányok azon, hogy 
melyikök öltözik szebben. Legfölebb ha játék­
közben megtépázzák egymást, mely játékaik 
közt a bujósdihoz és szembekötősdihez hasonló 
időtöltések is előfordulnak. Csak a lányok nem 
vesznek részt e mulatságokban; ők már korán 
egész kis vénasszonyokká válnak, munkálkodva 
sürögnek-forognak anyjok körül, gyökereket szá­
rítgatnak, bőrdarabokat varrnak, halászgatnak, 
fáért mennek vagy vizet hordanak. Szorgalmuk 
igazán meglepő a fiúgyermekek renyhesége mel­
lett. Különben mindkét nembeli gyermekeik vi-
dámok, könnyüvérüek, szeretik a csintalankodást 
és az éneket, melynek többnyire szomorú dalla­
mát anyjuktól lesik el, de hibátlan ütemmel 
adják elő, rendesen dob- vagy botütésektől ki­
sérve. 

Maga az indián anya a dalolás erős hajlamá­
val brr, szendergő gyermeke felett suttogó han­
gon dúdolja dallamait, melyek néha kerekded 
egészek s melodikus szerzemények, többször 
azonban csak szüntelenül ismétlődő értelmetlen 
refrainek, melyekben egyazon gondolat vonul 
mindegyre végig. Nem ritkán az anya oly dallam­
ban aposztrofálja magzatát, mely egész fényes 
jövőjének prófécziája. Elmondja, hogy kis lábai 
idővel oly erősekké válnak, mint vaskos fenyő-
torzsök, karjának izmai hatalmasabbakká lesz­
nek a medvéénél; soha sem fog hibázni a vadá­
szaton s jó leend öreg anyjához, ha az majd 
megvénül és gyámoltalanná lesz. 

Érdekesen nyilatkozik az indiánok fantáziája 
gyermekeik elnevezéseiben is. Rendesen rögtön 
születése után valami állat, virág, más tárgy 
yagy nevezetes eseményről nevezik el a gyerme­
ket. Keresztelési ünnepiességnek azonban se hire, 
* nyoma; ők magok is néhány év alatt tökéle­

tesen elfeledik gyermekök születési évét és nap-
£* ; a gyermek maga pedig sohasem is tudta. 
J-izezer közül alig van egy felnőtt indián, a ki 
Pontosan meg tudná mondani életkorát. 

A «MAGYAR MŰVÉSZEK» ALBUMÁBÓL. 
A műgonddal szerkesztett és díszszel kiállított 

«Magyar Müvészek»*)legújabb füzete érdekesen 
folytatja a magyar festők bemutatását. Eddig 
Munkácsyról és Benczúrról adott jellemzést s ismer­
tette legjelesb müveiket, köztük a művészek saját­
kezű vázlatainak hasonmását is közölvén. A sajtó 
alatt levő ujabb füzetekben Baditz Ottóra, Ebner 
Lajosra, Brtick Lajosra és Wagner Sándorra 
kerül a sor. Mindenik művész saját maga rajzolta 
arczképét a Szana által irt életrajzhoz és jellem­
zéshez, s több becses vázlatot is engedtek át. Az 
illusztrácziókban mindenik festő ugy van képvi­
selve, hogy művészi főbb sajátságait megismer­
heti a közönség. 

A pártolásra méltán igényt tartó vállalatból 
ezúttal még képeket közlünk Bruck Lajostól is, 
kinek Parisban festett képei közül 
nem egy foglalt már helyet la­
punkban , valamint nem egy 
van elterjedve párisi szép metsze­
tekben. 

Bruck Lajos már évek óta Paris­
ban lakik. Hazai tárgyakat örömest 
fest. Képei közül azonban csak 
kevés kerül hozzánk, a legtöbb 
csak fényképben, vagy metszet­
ben. Ez az oka, hogy neve nem 
oly ismert és hangzatos itthon, 
mint a hogy ismerik Parisban s 
kedvelik festményeit. Gyakran ha­
zatér, hogy fölfrissítse uj benyo­
másokkal emlékeit és gazdagítsa 
vázlatkönyvét. Életképeket fest, 
az élet apróbb mozzanataiból, íz­
léssel, biztos előadással és a meg­
figyelni és sokat kifejezni tudó 
szellem elevenségével. Tragiku­
sabb tárgygyal nem foglalkozik, 
de komor, vagy érzésteli hangu­
latnak erőteljes kifejezője tud 
lenni, s e tekintben utalhatunk 
•A várva várt levél», «A kére-
getők», «A kivándorló* czimü 
képeire, melyeket már közöltünk, 
s melyek hosszú és szomorú tör­
ténetek sejtelmét ébresztik föl. 

Legutóbbi itthon időzése alatt 
az erdélyi részeket is bejárta, 
hogy a hazai népéletet itt szin­
tén tanulmányozhassa. Ekkor ké-

:;:) Szerkeszti Szana Tamás, kiad­
ják a Eévai testvérek. A füzetek 
3—4 heti időközökben jelennek meg; 
minden füzet két nagy 8-rét ivén, 
számot kéj/jut illusztrálva s külön mii-
melléklettel ellátva. Egy-egy füzet bolti 
ára 80 kr. A kiadó Remi te&cérek a 
postai szétkiildési könnyebbitése vé­
gett előfizetés is nyitottak e válla­
la t ra : fél évre (8 füzetre) 6 írt 40 
krral, egy évre (16 füzetre) 12 írt 80 
krral. 

szített egyik vázlata a «Parasztgazda», Bánffy-
Hunyadról. Egyszerű rajz, de karakterisztikus. 

A fővárosi életből is köszönhetünk itt időzé-
sének egy eleven képet a Dunapart-ió\. Ez na­
gyobb festmény s a műcsarnokban is ki volt 
állítva. Budapestről nem igen festenek képet 
művészeink. Nehéz megmondani, hogy miért. 
A főváros hatósága pályadijakkal is igyekezett 
serkenteni a kedvet. Budapestnek is megvan a 
maga sajátságos vonása, nemcsak fekvésében, 
épületeiben, hanem alakjaiban, szokásaiban és 
életében. Erre olajfestéket még keveset fogyasz­
tottak, kisérletképen is. 

Bruck a főváros legszebb részét és legtar-
kább életét együtt festette le. A háttér Buda, a 
királyi lakkal, a Dunával, az ó-budai hegyekkel, 
alánczhiddal és a korzó akáczfáival. Szingazdag 
tájkép, melegséggel festve. Aztán belehelyezve a 

^3«**^ filrV 
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nyüzsgő élet, az a soha sem szűnő sürgés-forgás, 
jövés-menés, mely a Dunapartnak oly változa­
tos sajátsága, hogy akárhányszor lássuk a pom­
pás keretben, mindig lebilincsel, mindig mint 
ujat fogadjuk. A hullámokon ringó, füstölgő 
gőzhajók egész raja, a mint indulnak, a mint 
jönnek, a mint kikötnek; a parthoz kötött gyü­
mölcsös hajók és halászbarkák, melyek egész a 
párkányig vizbe merülnek, s a gőzhajók-verte 
habok rázzák, recsegtetik. A parton pedig össze­
keveredve a nagyváros és a falu, a sváb falvak 
asszonyai, kosarakkal, háti batyuval, a mikben 
ők mindig hoznak s a mikkel üresen térnek haza; 
velők vegyesen a dunaparti hires kofák, nagy 
napernyők vagy sátrak alatt. Vácz vidéke is itt 
szokott kikötni a gyümölcsös dereglyékkel, s ott 
a lépcsős kőparton rakodik ki. A finom uri nép 
a felső parton szokott sétálni, gyümölcsöt válo­
gatni, a Dunában gyönyörködni. 

Bruck a Dunapartnak az eskü-tér előtti 
részét festette le, a hol az élénkséget még a 
kikötő gőzhajókra tolulok is növelik. Képében 
sokat visszaad ebből az életből, valamint annak 
apróságaiból is, s alakjain a környékbeli nép­
viseletet is meg lehet különböztetni. 

• 

Ebner Lajos is Parisban él, s ő is előszere­
tettel ragaszkodik.a hazai tárgyakhoz és többször 
elhagyá Parist, hogy tehetségét az itthoni levegő 
egészséges hatására bizza. Többnyire falusi idyl-
leket fe*t, s nagyobb csoportozatokat, mint Bruck. 
A legjobb rajzolók egyike, és előadásán meglát­
szik a párisi modern mesterek tanulmányozása. 
EcsekkezeléBe széles, biztos s igen jól tudja, mit 
kell elhagynia a részleteknél, hogy a főbbeket 
kiemelhesse. Szinei diskrétek, lágyak, nagy me­
legséggel és kecses összhangzatban. Nem egy fia­
tal festőnk választotta Ébnert iránymutatóul. 
Alföldi vásári jeleneteket, aratók csoportozatát 
örömest fest s mindig sok eredetiséggel, igazság­
gal, kellemmel és tartalommal. A már sokak 
által feldolgozott tárgyaknak is meg tudja adni 
uj és vonzó oldalát. 

Tőle *Ujonczozás» czimü vázlatot muta­
tunk be, egy falusi csoportozatot. A besorozott 
legények indulnak el, vig muzsika szó közt, de 
hogy ez csak csinált vigság, mutatja minden, a 
búcsúzó párok, a szemeit törlő öreg asszony, ki 
mellett csak egy kis gyermek marad, a dolgos 
fiút pedig elviszik. A kép a képzőművészeti tár­
sulat 1883-diki őszi kiállításán az életképekre 
kitűzött jutalmat nyerte el. 

DELIANNISZ OTTHON. 
Múlt héten a híressé vált görög exminisz-

ter arczképét közöltük e helyen, most saját ott­
honában mutatjuk őt be, Athénben, a mint ki­
hallgatást ad kevéssel az ügyek éléről való 
visszalépése előtt. A görögöknél bármely mi­
niszterhez a hozzájutás senki előtt sincs a leg­
kisebb nehézséggel összekötve. Ugy Deliannisz, 
mint Trikupisz, az utóbbi izgalmas napok alatt 
is tárva tartották termeiket s az őket megláto­
gatók elfogadása tekintetében semmi megkü­
lönböztetést sem tettek. A minisztereknek min­
denkihez volt egy üdvözlő, szívélyes szavuk. 
A mai athénebelieknek legnagyobb kitüntetés, 
ha egy rövid órát közöttük tölthetnek, vagy tiszte­
lettel hallgathatják a nap hőseinek szavait, s 
ezért a divatos politikusok termei mindig na­
gyon látogatottak. Ebben tehát miben sem kü­
lönböznek ma sem a szent Pál idejebeli görö­
göktől, a kik szintén szívesen' sorakoztak az 
Areopagus körül, hogy meghallgassák kedvencz 
szónokukat, s a kikről az Apostolok cselekedeté­
ben is azt olvassuk, hogy: «Az athéniek pedig 
mindannyian és a jövevények, kik ott laknak 
vala, egyéb dologban nem valának foglalatosak, 
hanem csak újságnak beszélésében és hallgatá­
sában.* 

AZ ÁLLATOK HANGJA. 
Minél bonyolódottabbak társadalmi viszonya­

ink, minél jobban elfoglalhatja az embereket a 
lázas izgatottság, annál érthetetlenebbek lesznek 
előtte a természet nyilatkozatai, de viszont épen 
az általános haladás eredménye, hogy egyes tudó­
sok ily kérdésekkel is foglalkoznak és nagyobb 
világosságot terjesztenek szét, mint az egykori 
természeti ember gondos, de nem eléggé éles meg­
figyelő tehetségével. így tárta elénk az utóbbi 

években különösen Lubbock bámulatraméltó 
megfigyeléseit a hangyák világáról. Ily munkát 
végezett közelebb Nicolardot Lajos franczia tudós 
«Lafontaine s az emberi komédia» czimü müvé­
ben, mely sajátságos czím alatt a természeti 
hangokról és különösen az állatok hangjáról 
mond el nagy érdekű és részben hasznos tanul­
mány utján szerzett adatokat. Nem tartjuk fölös­
legesnek, hogy e műből néhány érdekesebb rész­
letet fölemlítsünk. 

Az állatvilágban a némaság sokkal inkább el 
van terjedve, mint közönségesen hiszik. Igaz, 
hogy a némaság nem abszolúte értendő, hanem 
csak annyiban, hogy határozottan megkülönböz­
tethető hang, a mely által az állat magát roko­
naitól megismerteti, nem észlelhető náluk. A hal 
a vízben néma, legalább szerintünk, mivel a víz­
ben nincsenek léghullámok a hang tovább szál­
lítására, de valószínű, hogy azért van nekik is 
valami eszközük, a mi által magukat megértethe­
tik. Vannak egész faj néma kutyák, melyek csak 
rendkívüli esetben adnak gyenge hangot; az j 
igen meleg és igen hideg vidékeken élő kutya- i 
fajok, mint azt már Cook kapitány is fölem­
lítette útleírásában, soha sem ugatnak. Ily j 
kutyafajok India némely vidékein nagy szám­
mal fordulnak elő. Sőt vannak számos állatok a 
madarak között is, melyek pedig az állatvilágban ' 
a leglármásabbak; ilyenek a Braziliában és Sze- j 
negalban élő verébfajok s Ausztráliában a pa­
csirta, mely különben külsőleg teljesen hasonlít 
a mi pacsirtáinkhoz. A madárdal átalában in­
kább csak tavaszszal hallható, az év többi részé­
ben az erdő dalnokai az öröm vagy fájdalom egy­
szerű csicsergő kifejezésére szorítkoznak. 

Mindenesetre legérdekesebb azonban az ösz-
szes állati hangok között a madárdal. Nico­
lardot nagyon pontos és tudományos adatokkal 
mutatja ki, hogy az emberi hang és zene kizárólag i 
egy-egy madár dalának utánzásából származott, j 
fuvola, trombita, klarinét s minden más hang­
szer alapja a madárének. A csalogány képviseli 
a madár-orchestrumban az orgonát s a kasta­
gnetteket néhány ragadozó madár sajátságos csör-
csattogtatása. A madaraknak a tavasz üdvözlésén 
kivül sajátságos hangjaik vannak az öröm v agy 
fájdalom kifejezésére vagy némely természeti 
tüneménynyel szemben. A hajnalpirt a kakason 
kívül a pacsirta, barázdabillegető, bibicz és bö­
lömbika üdvözlik sajátságos hangjaikkal; esőt 
jósol a szarka, bagoly, aranybegy, harkály külön 
hangokon, melyeket Nicolardot müvében kótára 
is szedett. Némely tengeri madarak, különösen a ! 
proczelláriák, egészen sajátságos hangon jósolják 
meg néha órákkal előre a közelgő vihart. 

A madarak sajátságos hangjai közé tartozik 
az is, hogy a páva különösen éjjel meglehetős 
biztonsággal jelzi a házhoz közeledő idegeneket s 
így némileg a házi kutyát helyettesíti. A mit a 
római augurok a madár repüléséből következtet­
tek, nagyobbrészt csalás, de nem egészen alap­
talan dolog. Némely madárnak határozott elősej-
telme van, melynek különös hangokban ad kife­
jezést. O'Meara emlékirataiban beszéli, hogy a 
francziák bevonulásakor Moszkvában óriási cso­
port varjú szállott a Kreml tornyaira, honnan 
sűrű csoportokban gyakran repültek a bevonuló 
franczia katonák feje felé ós szárnycsapkodások 
között folyvást egyhangúlag krákogtak, de köz­
vetlenül a tűzvész kitörése előtt gyorsan mind 
elrepültek. 

Kapcsolatban ez elbeszéléssel megemlítjük 
ugyancsak O'Meara elbeszélése után, hogy I. 
Napóleon teljesen hitt abban, hogy az állatok 
képesek egymást megérteni. Ugyanő különös elő­
szeretettel beszélt mindig kedvencz lova értelmi­
ségéről, mint a mely állat nagy tömeg közt is 
megismerte öt és minőig nagy örömet tanúsított, 
ha reá ült; kívüle csak a folyvást körülötte levő 
kocsist engedte hátára, de ekkor is érezni látszott, 
hogy lovagja most alárendelt személy. Ha vala­
mikor eltévesztette a császár az utat, a gyeplőt 
egyszerűen lovára dobta és ez gyorsan haza vitte. 
Néha oly sajátságosan nyerített a császárt látva, 
mintha valamit akart volna vele közleni. 

Nicolardot is abban a nézetben van, hogy 
minden állatnak megvan a saját nyelve, habár 
mi azt nem értjük. Galliani 1770 körül két 
macskát teljesen elzárt más állatoktól és folyvást 
maga körül tartotta; állítása szerint a macskák­
nak teljesen kifejlődött nyelvök volt, egy és 
ugyanazon érzést és vágyat mindig egyenlő 
hanggal fejeztek ki, melyet ö teljesen meg­
értett. Lucián a legyekről mondja, hogy zummo-
gáaukban nagy változatosság van, melyet egy­

más közt megértenek. Lamartine szerint arab 
lovaknak különböző dolgokra különböző hang­
jaik vannak. Hauser Gáspárról, a sokat em­
legetett lelenczről, írják, hogy mindaddig, mig 
húst nem evett, teljesen megértette a madarak 
csicsergését és a kutyák ugatásának változatos­
ságait. 

A madaraknál a hang változatosságán kivül 
még egv különös adomány is van, a nagy utánzó 
tehetség. Alig van madár, mely bizonyos fokig ne 
volna képes a természet valamely neszét utánozni. 
Dugóhuzást, fűrészelést és más sajátságos hango­
kat is megtanul a papagály, s a jégmadár bámu­
latos ügyességgel utánozza más madarak hangját, 
a kutya ugatását, a bárány bégetését is. E mel­
lett a legtöbb madár büszke hangjára és igyekszik 
másokkal versenyezni. Különösen ismeretes és 
gyakori a csalogányok versenye, sőt találtak elné­
mult csalogányokat, melyek halálra énekelték 
magukat és torkaik szétroncsolva voltak. 

Egyike a legsajátságosabb tüneményeknek a 
hasbeszéd a madaraknál. Legismertebb ez a 
galamb turbékolásánál, mely madár sohasem 
nyitja föl csőrét, de turbékolása azért érthető és 
messze hallatszó. Az éles kakuk-szó is csak has-
beszéd és igy a szárcsák hires hangja. Mind, 
miként a békák brekegése is, csak az állat bense-
jében képződik, a mint a levegő a testben ide és 
oda mozog. Az ázsiai agami madár hangja egye­
nesen- hátul jő ki, a szájjal épen ellentett rész-n 
és ezért la poule péteuse nevet visel, jelzéséül e 
sajátságos, bár nem épen ízléses hangnak. E 
madár torka egészen néma s hangképzésre alkal­
matlan. Hogy ez a hasbeszéd, melyet az emberek 
valószínűleg szintén a madaraktól tanultak el, 
mennyire elterjedt náluk, mutatja az is, hogy 
még a csalogány is ad oly hangokat, melyek 
bensöleg képződnek s nem a bezárt csőrön át, 
hanem csak reszonanczia utján lesznek hallható. 

A madár végül tanul az emberektől s az em­
beri társadalomban észlelhető zajtól. Az énekes 
madarak ezért nagyon szeretnek az emberi laká­
sok közelében, lehetőleg parkokban tartózkodni. 
A kakuk, varjú, fürj, csalogány és fogoly Nico­
lardot állítása szerint egészen puszta, emberek 
által nem látogatott vidéken nem is található. 
A seregély, pacsirta, veréb, pinty s mindenek 
fölött a gólya csak ember közelében tartózkodnak, 
az emberek hangjait utánozzák. A gólyáról 
mondják, hogy Afrikában néma, itt nálunk 
azonban kelepelése a kasza élesítését utánozná, 
mely hang kedves előtte, mivel az ujonan ka­
szált réten mindig sok eleséget talál. 

Legjobban utánozzák az emberi hangot a ka­
nári, seregély, varjú, mindenekfelett pedig a 
papagály, a mint az köztudomású. Némely mada­
rak az emberi társaséletből egyes hangokat 
utánoznak, így a baglyok a harangot, néha oly 
pontossággal, hogy az embereket is megcsalják. 
Nicolardot szerint kellő türelemmel az aranybe­
gyet, falifecskét és rigót is meg lehetne beszélni 
tanítani; a többi énekes madarak kiképzése pe­
dig nagyon jelentékeny lehetne, mivel a legtöb­
ben csakhamar képesek volnának egyes hang­
szereket ügyesen kísérni. Tyrusi Maximus be­
széli el, hogy egy fogoly rövid idő alatt képes 
volt a szobájában tartott madarakat rászoktatni, 
hogy fuvolájára hallgassanak s egészen annak 
rhythmusa szerint énekeljenek. Parisban egy 
állatbarát a Tuileriák kertjében szelídített meg 
néhány madarat annyira, hogy azok etetés 
után ujjára repültek és az ö fütyülését csaknem 
észrevehető gonddal igyekeztek utánozni. 

Valóban tisztán a madárdal is még eddig csak 
nagyjában ismert, rejtélyes, s egész sereg uj és 
rendkívül érdekes kutatási kört jelöl ki a termé­
szetbúvárok számára. Már az első kísérlet, me­
lyet Nicolardot műve képvisel, tanúsítja, hogy 
az állat- és ember-vüág között még a hang és be­
széd tekintetében sincs oly áthidalhatlan különb­
ség, mint régebben hitték és még inkább mutatja, 
hogy müy hátra vagyunk még a természet meg­
ismerésében, midőn a hozzánk legközelebb eső 
állatokról is oly keveset tudunk. 

AZ IDEI PÁRISI SALONBÓL. 
Május hó a rendes szaka a franczia festők 

nagy kiállításának, a Salonnak, melynek híre 
tul szokta szárnyalni minden más hasonnemn 
kiállítás hírét s a nagy művész-nemzet babéraihoz 
ujabb fényes szálakat szokott fűzni. Ez idén is 
kétezerötszáz festmény volt kiállítva, daczára 
annak, hogy a jury "több műit kétszer annyit 
visszautasított. Azt ugyan nem lehet állítani, 

24. SZÁM. 1886. xxxin. ÉVFOLYAM. 

hogy ekkora szám közt több-kevesebb selejtes is 
ne lett volna, sőt a jury befolyásolásáról tekin­
télyes egyének, képviselők által maga a franczia 
sajtó is több izben panaszkodott már. De azért a 
Champs Elysées palotája mégis állandó Mekkája 
marad a hírt, nevet kereső művész-társadalom­
nak, kiváló figyelem tárgya minden évben az 
idegen nemzetek művészei előtt, s ha nagyobb 
jelentőségű müvek csak elszórtan merülnek is 
fel itt-ott benne, de találó szinvonalat nyújtja 
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társalgó, kíváncsian látcsövező urak, arczu-
kon az előadás benyomásának s a feszült 
várakozásnak nyomaival, de egyszersmind 
azzal a könynyed és elegáns feszteleneég-
gel, melyet a derült szórakozás kényelme 
fejt ki egy distingvált körben. Fenna páho­
lyok elmosódó körvonalaiban arisztokratikus 
alakok, telivér párisi dandyk, a szalonok 
és klubbok hősei. Mondani sem kell, mert 
első pillanatra fölismerhető, hogy mindez 

szemeiket, nem esmérek meg ötét, és az ő sza-
vokat felemelvén sírának, és kiki mind az ő 
ruháját meghasogató és port hint vala a maga 
fejére az ég felé. És ülének ő vele hét napon és 
hét éjszakán a földön, és nem vala a ki néki 
csak egyet is szólna, mert látják vala, hogy a 
fájdalom felette igen megnevekedett volna rajta*. 

Még csak annyit, hogy képeink a Quantin 
párisi czég által kiadott, s az illető művészek 
által, kiállított müveik után egyenesen e czélra 

A COMÉDIE FRANCAISE NÉZŐTERE EGY ((PREMIERE FELVONÁSKÖZE ALATT. — D a n t a n fes tménye az 1886-iki pár i s i Sa lonban . 

jÓB BARÁTAI. — Bramtot festménye az 1886-iki párisi Salonban. 

mindig a festőművészet aktuális Irányának és 
értékének. 

A lefolyt Sálon két jelentős darabja volt az 
a kettő, melyet mai számunkban reprodukálva 
'esz az olvasó. Az egyik ezek közül különösen 

érdekes, mert egy darab párisi életet nyújt abból 
Ragból , mely a világ fővárosa müveit társasá­

gának is valódi éliteje. Paris finom világfiai, 
rendes színházi látogatói, előkelő írói és egyéb 
jelesei képezik azt a csoportozatot, melyet Dan-
y- ecsetje hűen tüntet fel a Comédie Francaise 
e8y «premiére»-jének felvonásközében. Élénken 

az élet után van ellesve s az egyes arczok megany-
nyi találó fotográfiák is. 

A másik itt közlött festmény Bramtot Alfréd­
tól «Jób barátait* tünteti fel, s a helyzet ugyanaz, 
melyet a biblia így ad elő: «Mikor meghallották 
volna Jóbnak három baráti mind ezt a nyomo­
rúságot, mely ő rajta esett vala, egyenként az ő 
lakhelyekből eljövének, a Témán nemzetéből 
való Elifáz és Sukhites Bildád, és a Naámabeli 
Sófár, mert elvégezték vala, hogy egyszersmind 
jönnének, hogy együtt vele bánkódnának és 
őtet vigasztalnák. Kik felemelvén távol az ő 

készített, 200 rajzot tartalmazó * Sálon Artiste» 
czímű díszes füzetből vannak véve. 

FÁY ANDRÁS NÉHÁNY LEVELE. 
Boldogult édes atyám negyven éven át, Fáy 

András haláláig, e lelkes és önzetlen hazafi ba­
rátságával dicsekedhetett. A kölcsönös megbecsü­
lésben gyökerező e benső viszonyt még szoro­
sabbá tette az a szellemi rokonság, melyben 
nemes törekvéseik közösségénél fogva éltek egy­
mással. Majd idősb néném születésekor komaságba 
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is ju tot tak; igy hát fennállt köztük mindazon 
kapocs, mely két, körülbelöl egy idejű család­
apát a régi világban egymáshoz fűzhetett. 

Barátságuk melegségét semmi sem bizonyít­
hatja jobban, mint érintkezéseik folytonossága, 
mely annyira szükséggé vált mindkettőjükre 
nézve, hogy ha édes atyám Fáyt nem kereshette 
fel egy vagy más okból hosszabb ideig, a szobá­
ját ritkán elhagyó mese-iró csakhamar tollat fo­
gott s rövid sorokban vagy felkeresésére kérte 
fel, vagy ujabbnál ujabb eszméit közlötte vele. 

Uy három rövid levél van birtokomban édes 
atyám iratai között, melyek Fáy András utolsó 
éveiből valók, melyek a legszebb és legeredetibb 
világot vetik e szép, igaz magyar jellemre. A ko-
hányi ünnepélyek alkalmából közlésük nem lesz 
t án időszerűtlen, s egyszersmind az ünnepelt 
emléke iránti mély tisztelet kifejezéséül szolgá,-
land ugy egy elhunyt barát, mint közlőjük ré­
széről. 

I 
Kedves komám! 
Itt küldöm .Oskolai és házi növendék-élet» czímu 

legújabb munkám egy példányát. Tán Sándor öcsém 
némi részben veheti hasznát. Óhajtom, hogy ezen 
munkám is oly köztetszésbe részesülne, mint «Hal-
mav-családom»" melynek némi részben folytatása; 
de az idők mások, s most, mi nem politika vagy vers, 
caviar (kaviár) a publicumnak. 

«Hulló virágok» czímű munkám is, néhány nap 
múlva, kikerül a sajtó alól; s ezzel végkép berekesz­
teni szándékozom irói pályámat. Hiában ! a lélek 
még kész volna, de a test erőtlen ! Agg korom gyön-
gélkedései már kályhám mögé internálnak s tétlen­
ségbe s tán végfeledtetésbe vonulok vissza ! mi mun­
kássághoz szokott embernek oly korszakban, melyben 
mindenfelé tevékenység zajlik, kettős kín ! Csak azon 
öntudat nyugtat, hogy még mozoghattam, magam is 
mozogtam, s itt-ott kis lépcsőcske is voltam fentebb 
hágáshoz ! Adjon áldást az ég azokra, kik a hon vál­
ságos napjaiban, annak javára valamit tehetnek és 
tesznek! 

Nagybecsű barátságába ajánlott szives tisztelettel 
maradtam Pesten, 29. decz. 1860. 

Kedves Komám Uramnak 
(A typographíában látom, hogy a «Hulló virá-
' -ra előfizetett Komáin Uram.) 

alázatos szolgája s tisztelő barátja 
Fáy András m. k. 

n 
Kedves Komám! 

Sándor öcsém számára itt küldöm egy fris magya­
romat, melyet Susánna-napra a menyemnek compo-
náltam mint vén czigány. Hátára van irva a pára zt 
legény dalszövege is. Uráért az eb is kedves lehet. 

Takarékpénztári nagy-gyülés előtt óhajtnék egy 
pár szót szólani Kedves Komámnak! Ha valamikor 
házam felé esik járása, legyen szerencsém egy fél­
órácskára. Magam szívesen mennék, de most aequinoc-
tium előtt csak lötyögök, s tipegek a világban. 

Barátságos tisztelettel maradtam 
Pest, 12 mart. 186Í 

tisztelő barátja 
Fáy András. 

(A «Fris», melyet bizonyosan fin Gusztáv tett le 
zongorára és irt le tisztára, egy tizenhat ütenyből 
álló igénytelen dallam. Látszik, hogy hegedűn com-
ponálta s hogy Lavotta nagy tisztelője volt. A dal­
szöveg igy hangzik: (nóta benea dallamra nem 
lehet énekelni) 

1. Eis babám, be mérges a kutyátok! 
Tán uszítja rám mostoha-anyátok ; 
Hogyha megyek estve felé hozzátok, 
Ugy ugat rám, hogy számra jő az átok! 

2. Am az eb hadd ugasson, nem bánom, 
Vesszenek az irigy nyelvek, nem szánom ! 
Csak te szeress angyalom, azt kívánom ; 
Uj borra majd haza rántlak, kis lányom 1 

H l 
Kedves Komám! 

Ezen beállott 1S03 évben szivemből kívánok ked­
ves Komámnak áldást, békességet, szebb jövőt, bort, 
buzát. kenyeret, praeferance-ban (igy) sok veresét, 
erdejében sok makkot, kertjében sok zöldséget . . . . 

Tartson meg ez évben is nagybecsű barátságában, 
és ha ez évben a kaszás csont-ember. — mely már 
olykor kancsalít felém, — kitalálna, mint a káposzta­
fejet, vágni, jó emlékezetében! A catholicust a buz­
galom, a lutheránust •> nostrás (igy) szelleme, a kál­
vinistát a barátság tartja össze — ez utóbbi gyéren : 
mert fájdalom ! sok összetartással nem igen dicse­
kedhetünk ! 

Pest, 1-sőjan. 1863 
Kedves Komámnak tisztelő, szerető barátja 

Fáy András m. k. 
(A praeferanee azon kártya-játékra vonatkozik, 

melylyel a téli esték alatt az öreg urak Kozma Vazul 
nyomdász társaságában idejöket töltötték. Egyéb­
iránt különös, hogy a préférence, a mint ezt írni kel-

tökéletesen ismeretlen játék. Egy múlt századbeli 
«mémoire»-ban olvastam róla, s hozzánk bizonyosan 
az 1789-iki emigráczió hozta be.) 

Bertha Sándor. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Győry Vilmos költeményei megjelenését lapunk 

közelebbi számában jelentettük már s méltányoltuk 
röviden, néhány sorban a kötet érdemét. De meg­
érdemli, hogy még egyszer visszatérjünk rá s nem 
közönséges jelenségeire felhívjuk az irodalom és a 
jó ízlés barátainak figyelmét. Győry Vilmos nem tar­
tozik ugyan költői irodalmunk első rangú, örökfényű 
csillagai közé, de határozott tehetség, melyet tanul­
mány művelt ki s a világirodalom remekeinek szere­
tete s a szép iránti forró vonzalom nemesített meg. 
Nemes kedély, meleg bensó'ség voltak eredeti, vele 
született sajátságai; a szép és igaz iránti lelkesedés 
korán hozzá járultak e tulajdonokhoz s a nagy pél­
dányok tanulmánya és hatásai folytonosan fejlesztet­
ték és tisztították ízlését. így emelkedett fokról fokra 
az irodalom jelesei közé. Fejlődése folyamatát érde­
kesen írja le a kötet előtt álló terjedelmes (119. 
oldalra terjedő) életrajzban Badnai Bezső, ki nagy 
szeretettel dolgozott ez emlékművön s lelkiismeretes 
gonddal gyűjtött össze minden adatot s helyesen 
tudta megválogatni és kiemelni a kellő szemponto­
kat. Érdekkel olvassuk, mikép izmosodott fokról 
fokra a már zsenge fiatal korban feltűnt tehetség; 
mikép tisztult a kezdetben csapongó s virágos képze-
lődés ; mikép erősbödött ízlése a nyugati remekírók 
példányain ; mikép vált egy — nálunk nem gyakori 
— árnyalat: a vallásos bensőség alkotó elemmé köl­
tészetében s mikép jutott végül oda, hogy legkisebb 
gondolatát vagy érzelmét is nemesen, tisztán s igazán 
tudja kifejezni. — ő is, mint talán mindenki, lyrai 
dolgozatokkal kezdi irói pályáját. De még egészen 
fiatal, csaknem gyermekkorában, prózai elbeszélések­
kel lép fel — melyekben Jókai hatása alatt áll — s 
ezekkel vonja magára a közfigyelmet. Prózája még 
akkor költőibb mint költészete — s csakhamar a köl­
tészetben is az elbeszélő faj felé fordul előszeretettel. 
Balladái s kisebb költői beszélyei inkább a Garay, 
mint az Arany János iskolájából valók s azért tiszta 
külalakjok mellett sem tehetik azt a hatást, melyet 
az akkor már Arany balladáin lelkesülő közönség a 
régi iskola művein nem érezhet többé. De lassanként 
itt is átalakuláson megy át s későbbi balladái közt 
találunk e részben is tökélyesebbet, például «A sze­
gény Juli vasárnapja »-t, 1874-ből. Elbeszélő költe­
ményeiben még egy vonás lep meg, a rendesen ko­
moly, sőt bölcselkedő s érzelmes költőtől a nyá­
jas humor, mely e komoly környezetben annál kel­
lemesebb benyomást tesz ránk, például az «Özvegy 
ember házassága »-ban; valamint a tősgyökeres 
magyarságú népiesség is, melyet a svéd és spanyol 
költők fordítójától kevésbbé várnánk, mint a csak 
eredetit író költőktől, mely pedig Győry költői nyel­
vének egyik kiváló sajátsága, s mely a többi közt 
a «Világtalan* czíinű hosszabb, de mégis befejezetlen 
maradt töredékben, a «Királyi ajándék" czimű elbe­
szélésben, stb. lép előtérbe. — A kötet második cso­
portja • Vegyes kö l t eménye szerény czíme alá 
van összefoglalva. Itt találunk néhány sikerült ódát, 
köztük: «Ferenczi István elhagyott lakában» s «Cal-
deron emlékezeten (mely egy nemzetközi pályázatra 
készült, de a műértelem s ízlés teljes hiányában szen­
vedő birálók által megfoghatatlanul mellőztetett!) 
néhány komoly hangú (s azért genre-nak nem nevez­
hető) életképet, melyek közül a « Csokonai anyja», a 
•Boldog emberek*, «Egy anyához» — s mindenek 
fölött a «Két kép» (L A remete ; H. Az apostol) czí-
műeket emeljük ki s az «Egy kis egérhez» czímű, 
jóízű humortól duzzadó költeményt. -— Foglaljuk 
hová a harmadik és negyedik csoportot, a tiz imát és 
harminczkét áldást — melyek Győry költészetének 
a vallásos jelleget adják s a legjobbak közé tartoznak, 
miket költészetünk e nemben felmutathat; kivált az 
áldások, melyeket nagyobbára fiatal, serdülő növen­
dékeinek írt, kik tőle részesültek vallásos oktatásban 
s áldásait egész életökre kiható, maradandó drága 
emlékűi vitték el tőle. Szintoly becsesek a gyermek­
versek is, számra tizenkilencz ; de a melyek csak 
igen kis részét foglalják magokba annak, a mit Győry 
e nemben írt. O igazán tanulmányozta s megfigyelte 
a gyermekek jellemét, ízlését, képzelődését; nekik 
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tetsző apró versikékkel képes könyvek egész köteteit 
töltötte meg, bámulatosan leleményes termékenység­
gel ; ezek közül azonban itt csak a nagyobbacska s 
önálló (a képek nélkül is érthető) darabok java van 
összeszedve. Az utolsó csoport végre Szerelem és 
család czímet visel. Mmden (vagy a legtöbb) költő 
termékenységének fő-forrása — Győrynél számban 
nem oly gazdag, mint bensőségben s nemes érzelmek­
ben. Egy fiatalkori — majdnem tragikus hangulatú, 
mindenesetre elégiái végzetű idyll után a családi 
fészek komoly s édes boldogságát tárja elénk e feje­
zet, melyen örömmel pihen meg lelkünk. Valóban, 
ha Győrynek a műfordítás terén (Tegnér, Moreto, 
Calderon, Shakspere, Moliére stb.) oly nagy érdemei 
nem volnának is, melyek őt e téren a legelsők közé 
emelik, eredeti költeményei is tisztes helyet biztosíta­
nának neki költői irodalmunkban — s mindenki elő­
kelő helyre teheti magyar könyvtára polczaüa e 
441 lapra terjedő (a Franklin-társulat nyomdájából 
ízléses kiállításban kikerült), szép díszkötésű kötetet, 
melynek czímlapján, belső érdemén kívül is párto­
lásra intőleg áll e pár szó : Az örökösök tulajdona. 

Vajda János. Szabadka város szép példája, hol ' 
lelkes irodalombarátok Vajda János műveire több, 
mint száz előfizetőt gyűjtöttek, nem marad követők 
nélkül. Zomborban dr. Molnár Gyula, Dömötör Pál 
és dr. Schuller Simon urakból bizottság alakult, mely 
azt a feladatot tűzte maga elé, hogy a jeles költő 
müveit minél szélesebb körben terjeszsze. Vajda 
János két kötet (költői és prózai) munkájának előfi­
zetési ára 4 frt ; egy-egy kötet 2 frt. Előfizetéseket 
lapunk szerkesztősége is elfogad. 

Garay János összes munkáiból Mehner Vilmos 
kiadásában négy füzet hagyta el a sajtót, s ezekkel 
együtt eddigelé hat füzet jelent meg. A lyrai vegyes 
költemények vannak ezekben, s az első kötet is 
bevégződik. A hatodik füzetet egészen a Ferenczy 
József által irt életrajz és az első kötethez szolgáló 
jegyzetek foglalják el. A csinos kiállítású füzetek 
mindenike 35 kr. 

A nemzeti könyvtár, Aigner Lajos vállalata, 
füzetes kiadásban bocsátja közre Pulszky Ferencz 
elbeszéléseit «Ábránd és valóság» czím alatt. Az első 
füzet a «Mese a csülagfiról és a királyfiról* czímű 
dolgozatot közli, mely a hatvanas években jelent 
meg és politikai vonatkozású. Egy füzet ára 30 kr. 

Nösselt Frigyes világtörténelméből magyar 
fordításban megjelent az ó-kor. Németből fordították 
Demeter Sándor, Kiss Lajos és Paál Ferencz. Hj. 
Csáthy Károly adta ki Debreczenben. Nösselt könyve 
leányok számára van írva s Németországban sok 
kiadást ért meg. Tapintattal van szerkesztve, össze­
állítva és elbeszélő hangon előadva. A világtörténe­
lemnek a tanulságát nyújtja, bűneit, vérengzéseit 
mellőzi. Ara 2 frt. 

Kereskedelmi irodai munkálatok, irták Jónás 
János és Havas Miksa, a pozsonyi kereskedelmi 
akadémia tanárai, kiadta Stampfel Károly Pozsony­
ban. Kiegészítő része ez a Jónás Jánostól nem régen 
megjelent «Kereskedelem- és forgalom-isme» czimu 
munkának. Bészletesen s a kereskedelmi ügyletek 
körének teljes ismeretével tárja föl acomptoirok csak­
nem kimeríthetetlen írásbeli teendőit, azok forma­
szerű és törvényes kellékét, egyrészt az üzleti levele­
zéseket, másrészt a nyilvántartásra szolgáló eljárást, 
a könyvvitelt, a számítást, számlákat, váltókat, skon-
trokat, checkkeket stb. A példák foglalják el a könyv 
nagy részét, 8 mindenből többfélét mutat föl, az egy­
szerű számlától kezdve a vagyonmérleg és leltár ké­
szítéséig. A kereskedői körök figyelmét megérdemh. 
Ara 2 frt 50 kr. vagy vászonkötésben 3 fi-t. 

Az olajfestészetről kézi könyvet írt N. Czike 
Ferencz s arra 1 frt 50 krjával fogad el előfizetéseket 
(Budapest, VH. Aréna-út, 14. sz.) Az előfizetési fel­
hívás szerint megvan a tíz ívre terjedő könyvben 
minden útbaigazítás olyanok számára, kik festeni 
akarnak, a kellékek ismertetésétől a festékek vegyíté­
séig és feldolgozásáig. A művet Feszty Árpád jeles 
művészünk nézte át s ajánló sorokkal látta el. 

A népszerű természettudományi előadások 
gyűjteményében, melyet a természettudományi 
társulat ád ki, időszerűleg jelent meg dr. C'hyzer 
Kornél előadása a magyar fürdőkről, melyben az 
ország egyik természeti kincse, a fürdők és gyógy­
források fölött tart szemlét s ismerteti is azokat. 
A mehádiai Herkules-fürdőről, Bártfáról, Ó- és Uj" 
Tátrafüredről, a csorbái tóról, Trencsén-Tepliezről 
képeket is közöl a füzet. Ára 45 kr. A népszerű elő­
adások egy évfolyamára a természettudományi tár­
sulat tagjai 1 írtjával fizethetnek elő. 
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«Biró előtt» czímen csinos kiállítású kötet hagyta 
el a sajtót Szegeden. Huszonhárom apró történet van 
tenne Békefi Antal hirlapírótól, kinek a «Szegedi 
j^pló, -ban megjelenttörvényszéki rajzai már előbb fi-
(Tvelmet ébresztetettek. A kötetben is Uy [törvényszéki 
^jzok vannak, s a fiatal iró új talajon műveli a novel­
laírást. Egy-egy lélektani mozzanatban, fordulatban 
elé" tartalmat tud összefoglalni, s mert az elbeszélés 
hangját is bírja, és az életből ellesett vonásokat elég 
találón alkalmazza, kedvezőn mutatja be magát e 
kötettel. Ára 1 forint. 

Mulattató zsebkönyvtár. Esztergomban Buzá-
rovits G. indított meg ily czím alatt olcsó füzeteket. 
Ezekből most a 31-—34. füzetek kerültek ki a sajtó 
alól a következő tartalommal: Derült perczek, víg 
rajzok (összesen öt) Csáktornyai Lajostól. Két elbeszé­
lés Eeuter Frigyes kisebb műveiből, plattdeutschból 
fordította K. L. Ezek ára 12 kr. «A czigányok*, víg 
eposz hét énekben, irta Budnyánszky Gyula ; ez ket­
tős füzet lévén, ára 24 kr. 

iNem illik.» !Ez a czíme egy kis füzetnek, mely 
Singer és Wolfner kiadásában a napokban jelent meg 
s bevezetéssel Porzó (Ágai Adolf) látta el. A köny­
vecske a «Don't» czimű angol mű nyomán van irva 
g szabályokat ad az ülem, a jó magatartás, a társa­
dalmi formák és érintkezések minden köréből, me­
lyeket minden világban forgolódó egyén sikerrel 
használhat. Lehet, hogy itt-ott túlságos részletezést 
is találunk benne, oly illemszabványokra nézve, me­
lyeknek helye nem a szalonban, hanem az iskolapa­
don van, de ez azért nem kisebbíti a müvecske prak­
tikus értékét, mely a jóízlés szigorún, de a termé-
szetséggel nem ellenkező határaiban buja kritériu­
mát. A füzet ára 50 kr. 

Folyóiratok. A Nemzetgazdasági Szemle uj füze­
tének főbb czikkei: Közegészségügyi állapotaink, 
dr. Weszelovszky Károlytól. Győr (kereskedelmi 
szempontból) Krisztinkovics Edétől. Aru forgalmunk 
Ausztriával. A keleti vasutak bulgáriai csatlakozása ; 
vegyes közlemények. — A Paedagogiai Szemle 
júniusi füzetében Frey József fővárosi.nyug. igazgató-
tanító arczképét és életrajzát közli, s ezenkívül a tan­
ügygyei foglalkozó számos czikket. 

Új színművek. A nemzeti színház drámabíráló 
bizottsága előadásra ajánlotta Jókai Mór «Keresd a 

«2» czímű négy - felvonásos színművét, mely 
• A kőszívű ember fiai» czímű regény meséjéből van 
írva. Továbbá elfogadta még a bizottság, de csak föl­
tételesen, a kijelölt hibák elhárítása reményében, &z 

< Érdek nélkül» czímű egyfelvonásos vígjátékot, mely­
nek szerzője a kézirat czimlapján nem nevezte meg 
magát. 

Zenemű. «Berta-csárdás* czímmel új csárdás 
jelent meg Bózsavölgyinél, melyet Pink János zene­
tanár írt a budapesti tanító-egylet tatai kirándulásá­
nak emlékére. A zenemű, mely Besenbach Berta úr­
hölgynek van ajánlva, tetszett a kirándulóknak. Ára 
60 krajczár. 

Felhívás a magyar közönséghez Kisfaludy 
Sándor összes munkáinak kiadása érdekében. 
A magyar irodalom már rég szükségét érzi Kisfaludy 
Sándor művei teljes kiadásának, és több mint egy 
évtizede, hogy Toldy Ferencz a teljes kiadásnak ter­
vét is elkészíté. Toldy halálával a kiadás elmaradt, 
de a szükség még érezhetőbbé vált, főkép azóta, hogy 
Kisfaludynak számos levele, magán- és hadi naplója 
előkerült. Az irodalomnak vél tehát jó szolgálatot 
tenni a Franklin-társulat, melynél Kisfaludynak 
Minden Munkái és Hátrahagyott Munkái megjelen­
ek volt, mikor elhatározta, hogy Kisfaludy Sándor­
o k összes költői és prózai műveiből teljes kiadást 
rendez. A lehető teljesség elérésére a Franklin­
társulat azon hazafias kérelemmel fordul a magyar 
közönséghez, első sorban a költő rokonaihoz és örö­
köseihez, hogy Kisfaludynak birtokukban levő ere­
deti kéziratait, ide értve leveleit is altársulatnak ren­
dezésére hocsátani szíveskedjenek. — A társulat 

a ^üa toka t , melyekért teljes felelősséget vállal, az 
igatóság nevére kéri czímeztetni (Budapest, egye-
em-uteza 4 sz.) és lemásolás után köszönettel azon-

"*" visszaszolgáltatja. Budapesten, 1886 június 12. 
hazafias üdvözlettel — a Franklin-társulat. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia jun. 7-iki ülésén az 
0 felolvasást Pulszky Ferencz tartotta a magyar-

"Káffi őskori leletekről. 
réeJel?L t u d ó s hevezetőleg azt is érintette, hogy a 
JeVíi 1 m é g m i n d i g 8 o k a műkedvelő máshol is, 

aaiunk szintén. Aztán rátért a kő-korszak, a rez­

es bronz-korszak jellemzésére és a nevezetesebb tár­
gyakra és lelhelyekre, megjegyezvén, hogy egyik 
korszak csak lassan és fokozatosan váltotta föl a 
másikat, a régibb fegyvereket és eszközöket még 
sokáig megtartották az emberek, mikor már ujab­
bakkal is éltek. Amerika is példa erre, hol a vörös-
bőriieket a rézkorszakban, a mexikóiakat a bronzkor­
ban találták az európaiak. A czivilizáczió bizonyos 
foka és nem az emberiség meghatározott korszaka 
nyilatkozik a kő, vas vagy bronz korszakokban. 
Bronz tárgyakban Dánián és Skandinávián kivül ha­
zánk leggazdagabb, s nagybecsű bronzöntő műhe­
lyekre is sokszor találtak, formákkal és eszközökkel, 
tört tárgyakkal stb. Kár, hogy a gazdag leletek nem 
mindig juthatnak a magok épségében a nemzeti 
múzeumba. De uraink szégyenlik, hogy a múzeum­
mal alkudozzanak, inkább házaló régészeknek adják 
el, a kik jól tudják, hogy a fővárosban kész vevőre 
találnak. Pedig a múzeum jobban megadná ezek árát, 
mint a házalók. 

Deák Farkas tartotta a második értekezést ily 
czímen : «Rövid észrevételek Kemény János önélet­
írásáról s az erdélyi történetirodalom egy-két kutfor-
rásáról». Kemény önéletírása emlékirata irodalmunk 
egyik nevezetes műve, mely mint XVH. századbeli 
irodalmi munka is becses, s ezenkívül kútfő gyanánt 
is használják. Kemény János, Erdély fejedelme, eszes 
és vitéz férfiú, ki a szőllősi csatában esett el, a krimi 
tatár fogságban irta 1657—1658-ban, de kézirat ma­
radt, s mikor a következő évben kiszabadult nagy 
váltságdíjért a fogságból, nem folytatta tovább. Kéz­
iratban meglehetősen elteijedt, míg végre 1856-ban 
kitűnő történetírónk, Szalay László nyomtatásban is 
közrebocsátotta. Deák Farkas arra figyelmeztet, 
hogy e szép és meleg előadásu iratot a történetbuvár 
csak óvatosan fogadja és adatait szigorúan vizsgálja 
meg, mert irányzatos mű a Bákóczi fejedelmi 
család ellen, a mit Kemény saját maga mellett irt 
mintegy röpiratul, hogy a Kákócziakat népszerütle-
nítse és magát Erdély fejedelmi székére ajánlja. 
A miket ir, azt más adatok sokszor ellenkezőnek tün­
tetik föl. Kemény önéletiratát, mint történeti kutfor-
rást, ugy kell néznünk, mily viszonyban áll egy trón­
kereső népszerűségével s csak ennek szigorú meg­
vizsgálása után határozhatjuk meg, mennyit ér és 
miképen bigyjük. — A jelen voltak mind a két fel­
olvasást érdeklődéssel hallgatták. 

A történelmi társulat e hó 5-ikén tartotta havi 
ülését Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 

Némethy Lajos, a főváros történetének buzgó nyo­
mozója, azon hősök neveit közölte, kik 200 év előtt, 
midőn Budavára a törököktől visszafoglaltatott, elő­
ször hatoltak a várba. A vár északi részén Eőrmé-
nyesi Fiáth János, a győri gyalogság őrnagya, 600 
emberével jutott fel, a hol egy győri hajdú tűzte ki a 
magyar lobogót. A második hős Bamocsaházy Endre, 
akkor zászlótartó, utóbb százados volt. O a fehérvári 
kapunál jutott be a várba oly gyorsasággal, hogy 
övéitől elvágatott; a törökök elfogták s felakasztot­
ták, de emberei még ideje korán megmentették. 
Továbbá felemlité Pechmann Mártont, a ki a vár 
déli oldalán, a királyi palotánál jutott be a bajorok­
kal, mely hőstettéért tüzér őmagygyá és báróvá lett. 
Petneházy ezredes is nagy szolgálatokat tett az 
ostrom alkalmával. Ezután Thaly Kálmán tett jelen­
tést Battyhány Ádám grófnak Budavára és Kanizsa 
visszavételére vonatkozó levelezéséről, nagy elismerés­
sel emlékezve meg Batthyány Ödön herczegről, a ki 
az okiratokat készséggel bocsátotta a társulat rendel­
kezésére. Végül Komáromy András a Thurzó Mária 
végrendelete ellen inditotf XVH. századbeli perről 
tartott előadást. 

Műemlékek restaurálása. A műemlékek orszá­
gos bizottsága legutóbbi ülésén elhatározta, hogy a 
nagy történelmi érdekű füleki várromot fentartani 
óhajtja, de mivel nem tudja, mennyire terjesztendő 
ki a tatarozási munka, fel fogja kérni a vallás- és 
közoktatásügyi minisztériumot, intézkedjék az iránt, 
hogy a megyei hatóság a munkát a kir. mérnök ál­
tal terveztesse, a tervet és költségvetést a bizottság­
nak küldje be, addig pedig a romot további rongálás­
tól óvja meg. — Tandor Ottó építész beterjesztő az 
ácsai régi templom restauráczionális két tervét, me­
lyek közül a bizottság az olcsóbbakat fogadja el és 
megkéri a közoktatási minisztériumot, hogy e költ­
ségek megszerzése végett a református püspökségek 
hozzájárulását eszközölje ki. — A bártfai plébánia­
templom északi hajójának keleti falán felfedezett fal­
festményekről Linhardt rajztanár másolatokat készí­
tett és azokat beküldötte. — Tudomására jutott a 
bizottságnak, hogy Sopron városa a soproni vár 
falainak és tornyának tatarozása végett tervet készít­
tet. Ennek következtében a bizottság elhatározta, 
hogy e tervet megtekintés végett Sopron város taná­
csától elkéri. Ezzel az ülés véget ért. 

Az orvosok és természetvizsgálók idei vándor­
gyűlése aug. 21-ikén kezdődik Buziáson s Temesvártt 
folytatják. 

A vándorgyűlésnek 6 frt tagsági dij mellett min­
denki tagja lehet. Tagsági jegyek kaphatók július 
10-őtl Budapesten Gerlóczy Gyula egyetemi tanárnál 
és Temesvárott Steiner Ferencz gyógyszerésznél. 
A behatások Buziáson történnek augusztus 19., 20. 
és 21-én, ugyanott lesz az ismerkedési estély, 21. és 
22-én tartatik a megnyitó közgyűlés, 23-án szakülé­
sek, 24-én berándulas Temesvárra. Itt 24. és 25-én 
szakülések és tudományos estélyek, 26-án bezáró 
közgyűlés, ezután kirándulások történnek; és pedig 
28., 29. és 30-án a Herkulesfürdő, Orsova és Ba-
ziáson át a Marillavölgybe, e klimatikus gyógyhely­
ről Aninára, augusztus 27., 28. és 29-én Besiczára és 
27-től kezdve 4 napon át a geológusok által rende­
zendő kirándulás Pojana-Kuszka vidékére. A három 
rendű kirándulás iránya tetszés szerint választható. 
A kirándulás vezetőikónt a három törvényhatóság 
főnökei kérettek föl, és pedig ifj. Ormós Zsigmond 
temesi, Jakabffy krassó-szörénymegyei alispánok és 
Telbisz Károly temesvári polgármester. A pályamű: 
• Mily higiéniai viszonyok befolyásolják, különös te­
kintettel az endemikus maláriára, a gyermekhalálo­
zást Délmagyarországon ?» — 100 darab 10 frankos 
aranynyal fog jutalmaztatni. 

Az állatvédő egyesület közgyűlése jun. 7-ikén 
ment végbe Királyi Pál elnöklete alatt. 

Az évi jelentés azt is fölemlítette, hogy az egyesü­
let lépéseket fog tenni a fülemüléknek hazánkból 
történő nagy mérvű kivitele ellen. A választmány 
100 frt pályadíjat tűzött ki oly népiskolai könyv 
megírására, a miből az állatvédelem szeretetét sajátít­
hatják el a gyermekek. Hanem maga az állatkínzás 
megakadályozása a főváros területén sok bajjal jár ; 
mert az elnökség közvetítése a feljelentők és rendőr­
ség közt csak hat esetben vétetett igénybe. A jelen­
tés köszönetet mond mindazoknak, kik az állatvéde­
lem s az egyesület ügyei körül buzgalmat vagy szí­
vességet teljesítettek. Elhatározták, hogy az •Állat­
barát* czimű lap helyett évkönyvet adnak ki, s hogy 
az állatok élve bonczolása ellen a kormányhoz for­
dulnak, utalva a Poroszországban és Ausztriában 
kiadott kormányi rendeletekre. Az elmúlt évben a 
bevétel 1570 frt, a kiadás 526 frt. A tagok száma 
1257 rendes és 30 alapító. A tisztikart újra meg­
választották, s a választmányt is, melynek számos 
női tagja van. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Magyar nevelőnői tanfolyam. A vallás- és kö ' 

oktatási miniszter még tavaly elrendelte, hogy a 
budapesti sugárúti polgári tanitónőképző-intézetnél 
magyar nevelőnők képzésére külön tanfolyam szer-
veztessék, melynek főczélja az, hogy necsak külföldi, 
hanem kellőleg képzett magyar nevelőnők is legyenek. 
E tanfolyam a múlt tanév elején nyfit meg és az első 
év nyüvános vizsgálatai e hó 7-ikén folytak le. Kü­
lönös gondot fordítottak a franczia, angol és német 
nyelvekre, valamint a zenére. 

A vizsgálat, melyen GönczyVéXés Hanzély minisz­
teri tanácsosok is megjelentek, a növendékek hozzá 
tartozóinak élénk érdeklődése mellett történt meg, 
és szép eredményt lehetett följegyezi. A tanfolyam 
nyolcz növendéke (egy-egy osztályba csak 8—10 
növendéket vesznek föl) az elméleti tantárgyakon 
kívül a kézimunkában, a nyelvekben és a zenében a 
legjobb sikert mutatta föl, a mi a szaktanárok rend­
szere mellett Zirzen Janka igazgatónőnek képezi első 
sorban érdemét. A most következő tanévben e tan­
folyammásodik R jövőre harmadik osztálya nyílik meg. 
mindig csak 8—10 növendék számára. Miután azon­
ban augusztusban a helyiségeket tetemesen kibővítik, 
valószínű, hogy párhuzamos osztályok is nyílnak. 
A tanfolyammal kapcsolatban egy gyakorló elemi 
iskola első osztálya is megnyílt ez évben négy növen­
dék számára, azzal a czéllal, hogy a nevelőnők a taní­
tás gyakorlatában isi képezzék magokat, a mi a növen­
dékek csekély számánál fogva annál könnyebb, mert 
a neveló'nők a tanítást úgy vezethetik, mintha négy 
gyermekkel biró családnál már is alkalmazva vol­
nának. 

Rektorválasztás. A budapesti egyetemen az 
1886—87-iki iskolai évre egyhangúlag dr. Korányi 
Frigyes, az orvosi egyetem kitűnő tanára választatott 
meg rector magnificusnak. 

MI ÚJSÁG? 
A történelmi kiállításra a főváros a király ő 

felségét is meg fogja hívni. A diszes meghívó utal 
a szeptemberi ünnepély rendezésének jelentőségére, 
melylyel Magyarország szétszakadt részeinek egyesí­
tését ünnepük s arra, hogy Budavára visszavétele a 
törököktől, Károly lotharingiai fejedelem vezetése 
alatt mindenha emlékezetes esemény marad. A meg­
hívót a polgármesterek irták alá. A kiállítás anyagá­
nak rendezésére, felállítására, a kiállítási katalógus­
nak kellő időben való elkészíthetésére a kiállítás 
megnyitásáig hátralevő idő nagyon rövid. Ennél­
fogva a kiállítási bizottság felkéri mindazokat, kik 
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tárgyakat jelentettek be s eddig be nem küldték, 
hogy ezeket mihamarább (Budapest, városligeti mű­
csarnok czím alatt) beküldeni szíveskedjenek. A be­
küldési határ idő május hó 31-én úgyis lejárt. 

M á r i a V a l é r i a f ő h e r c z e g n ő e l j e g y z é s é n e k h i r e 
Az utóbbi időkben Mária Valéria főherczegnőről több­
ször ir tak a külföldi lapok eljegyzési, híreket melyek­
ről kiderült, hogy légből kapottak. Most a müncheni 
«Allgemeine Zeitung »-nak azt irják, hogy Frigyes 
Ágost szász herczeg azért időzik Bécsben, hogy elje­
gyezze magának Mária Valéria főherczegnőt. Mária 
Valéria, ki most van 18-ik évében, csak az idén ve­
zettetett a nagy világba, a mennyiben részt vett az 
udvar farsangi ünnepélyeiben. Frigyes Ágost her­
czeg, a szász király öcscsének legidősebb fia, ő a 
szász trónörökös, mer t Albert király házassága 
meddő maradt . 

S t e f á n i a t r ó n ő r ö k ö s n é elfogadta magán könyv­
tára számára «Az ember tragédiájának' német fordí­
t á s á t Fischer Sándor fordította le Madách művét. 

Kis fa ludy S á n d o r b a d a c s o n y i l a k ó h á z a . Pün­
kösd második napján leplezik le Badacsonyban az 
emléktáblát Kisfaludy Sándor lakóházán. Az ünne­
pélyt a Balaton-egylet rendezi, s átalános i ránta az 
érdeklődés Zalamegyében, de különösen Badacsony 
vidékén. A hegybirtokosság és az ottani yachttársa-
ság bizottságot alakított az ünnepélyre kirándulók 
fogadására. Az emlékkő már be van illesztve a Kis-
faludy-házba. Isztriai szürke márvány, rajta e felirat: 
* Kisfaludy Sándor legszebb rétjeit irta e helyen, em­
lékét ünnepelte a Balaton-egylet 1886. június lá-én.* 
Az egyleti t i tkársághoz érkezett eddigi bejelentések 
szerint képviselve lesznek: a Kisfaludy-társaság Csiky 
Gergely és Degré Alajos által, az irók és művészek 
társasága, a Balaton melletti megyék, b.-füredi, keszt­
helyi, tapolczai közintézetek. A kirándulásra jegyek 
az irói körben (nemzeti színház bérháza) kaphatók, 
ugyanot t részletes programmok is. 

B e n c z ú r G y u l a a r a n y é r m e . A protektori nagy 
arany érem, melylyel a bécsi műcsarnok kiállításában 
Benczúr Gyulát min t arczképfestőt tüntet ték ki, a 
napokban érkezett meg Budapestre. A bécsi művész­
egylet e legnagyobb kitüntetését Benczúr a gr. Károlyi 
Gyula arczképével nyerte el, melyet lapunk is bemu­
ta tot t . Benczúr kitüntetését nagyon emeli, hogy 
ugyanakkor a híres Angelinek a királyról festett arcz-
képe is ki volt állítva. Az érem harmincz ara­
nyat nyom és pompás művű, a bécsi művész­
egyesület protektorának, Károly Lajos főherczeg-
nek domború arczképével. A kitüntetés Benczúr 
Gyulához a főherczegnek egy igen hízelgő levele 
kíséretében jött . E sajátkezű levélben azt mondja 
a főherczeg, hogy az általa alapított nagy érem­
nek a jury által tör tént odaítéléséhez annyival 
inkább örömmel járult , mer t a kimagasló becsű kép­
ben magának is több izben volt alkalma gyönyör­
ködni. Kifejezi a főherczeg a levélben azt az óhajtá­
sát is, hogy a művész a bécsi kiállítást máskor is fel 
fogja keresni alkotásaival. 

A k o l o z s v á r i fő t emplom, egyike legszebb műem­
lékeinknek, dísztelen bódékkal van körülvéve. Most 
ezek helyett bérházakat akarnak építeni, a mi a 
templomot még jobban eltakarná. Trefort miniszter, 
a műemlékek védelméről szóló törvényre támasz­
kodva, bekövetelte az uj épületek tervrajzát s a ko­
lozsvári főispánt fölszólította, hogy az ügy miben­
létéről tegyen neki jelentést. Most már remélhető, 
hogy a főtemplom valahára megszabadul minden 
éktelen függelékétől s a főtér igazi díszére válik. 

A t ü n t e t é s e k nap ja i . Június 5-ike óta a fővárosa 
legizgalmasabb estéket élte meg. Zajos tüntetések, 
majd nagymérvű utczai kihágások következtek egy­
másután. Kezdődött azzal, hogy a «Pester Lloyd»-ot 
egy czikke miat t elégették és a szerkesztőségnek 
macskazenét adtak s folytatódott egy zajos fogad­
tatás előkészületeivel, mely fogadtatás Janszky tábor­
noknak volt szánva, kit Pécsről e hó G-ikán este vár­
tak vissza, de nem jö t t meg. És végződött utczai 
kravalokkal ablakok és lámpák összezuzásával, több 
sebesüléssel. 

A jnn ins 6-iki nagy tüntetésnek, mikor a rendőr­
ség kíméletlenül neki támadt mindenkinek, a kit 
csak az utczán előtalált, Braunsteiner Nándor 27 éves 
henteslegény esett á ldozatul Két halálos sebbel 
rogyott le, s mire a kórházba vitték, meghalt. Kilé­
tét csak a temetése előtti órában tudták kiderí teni ; 
addig másokat sejtettek benne. A rendőrség fegyve­
res föllépése s a képviselőházban is éles bírálat alá 

vett eljárása fölötti ingerültség adhatta meg azután 
a további lökést a zavargások ismétlődésere. Az egye­
temi ifjúság már az e hó 7-iki tüntetések után elha­
tározta, hogy nem fog részt venni az utczai csopor­
tosulásokban s tartózkodik minden tüntetéstől. 
A rendőrség két izben falragaszok utján is intet te a 
közönséget a csoportosulásoktól, a demons t rác iók­
tól való tartózkodásra. Mégis az esti órák beálltával 
a város bizonyos pontjain meg-megujultak a csopor­
tosulások, ismétlődtek a legsajnálatraméltóbb jelene­
tek, fájdalom véres jelenetek is. A Kalvin-tér, továbbá 
a múzeumtól a nemzeti színházig eső útvonal (e 
tájon van a múzeummal szemben Janszky tábornok 
lakása), főkép pedig a kerepesi-út minden estén 
állandó színhelyűi szolgáltak a legzajosabb mozgal­
maknak, melyekkel szemközt a rendőrségnek már 
nem volt ereje és e hó 8-ikán és a következő estén 
a katonaságot is igénybe kellett venni. A politikai 
okok, melyek a demonstrácziókat előidézték, ez idő 
alatt legkevésbbé sem élesbedtek, jelentőségükben 
épen nem növekedtek s a tüntetéseknek sem volt ha­
tározott iránya. Tömegek gyűltek össze, az utolsó na­
pok alatt hangoztatott neveket újra fölkapták, harsog-
tatták, s a tömeg perczről perezre nőtt, farkasszemet 
nézve a rendőrséggel, a katonasággal, mely a de-
monstrácziók színhelyének útjait elállta ugyan, de a 
tömeg szaporodását nem tudta megakadályozni. 
A szétoszlásra tör tént felszólításokra nem hallgatott 
senki, megvárták, hogy a lovas rendőrök oda ugrassa­
nak kivont karddal, a katonaság feltűzze szuronyát. 
Akkor aztán roppant zűrzavarban menekült a soka­
ság, a merre csak tudott . E hó 8-ikán a kerepesi-ut 
sarkánál a rendőrséget kövekkel fogadták, a katona­
ságra is röpítettek köveket. Zsámboky János rendőrt 
késsel vállon szúrták a nemzeti színház előtt, s mély 
sebbel vitték a kórházba. Még négy rendőr sebesült 
meg ez estén. A tüntetők közül is bizonyára többen 
szenvedtek a puskatustól, kardlaptól sérüléseket, zu-
zódásokat. Befogtak harmincznál többet. A szétreb­
bent csőcselék a kerepesi-uton végig és a mellékut-
czákban garázdálkodáshoz kezdett . Sorba beverte a 
gázlámpákat és az ablakokat. Ily sors érte a képvise­
lőház ablakait is. A június 9-ki estén nem gomolygott 
oly nagy tömeg az utczákon, de véresebb események 
szülője lett. A rendőrség elhatározva, hogy nem tűri 
tovább a kihágásokat, a katonaság segítsége mellett a 
legnagyobb szigorral lépett föl. A kerepesi-ut torkola­
tánál , továbbá a Kókus-kórháznál és a központi indó­
háznál rendőrség és katonaság vegyesen állt föl. 
A város egyéb pontjain is rendőrök és katonák fog­
laltak állást. A tömeget, a kerepesi utón két helyen, 
a muzeum-köruton két helyen, a Károly-köruton két 
helyen és a hatvani-utczán kürt rivalgás közben há­
rom helyen, három ízben szólította fel Chudy ren­
dőrkapitány a szétoszlásra, de csak gúnyolódó kiálto­
zás lett az eredmény. A kerepesi-ut és hatvani-uteza 
közti téren a katonaságot vezénylő százados ismételte 
a felszólítást, s aztán feltüzette a szuronyokat és ro­
hamot vezényelt. A nép megfutott, de a mint a kato­
naság tovább nyomult , ismét visszafoglalta előbbi 
he lyé t Legerősebben állt a tömeg a műegyetem előtt. 
I t t Potoczícy Mátyás hivatalnokot, ki Budára akart 
haza térni, fején súlyosan megsebesítették ; i t t sebe­
sült meg Kontsek József szabó is. Két huszár 
elbukott lovával, s mindket ten zúzódásokat szenved­
tek. Petrák János nevű nyomdászt a Légrády-nyom­
dából a nemzeti szinház élőit leszúrták hátulról s a 
szurony mellén jöt t ki . Bevitték a Bókusba. hol az 
orvosok a sebet azonnal halálosnak találták. Ezek a 
nagyobb sebesülések. A gázgyár körül is állt katona­
ság, mer t attól tartottak, hogy a csőcselék a gázgyárt 
megrohanja, a gázvilágítást kioltja és a sötétben fog 
garázdálkodni, de • itt semmi sem történt . Még a 
külső dob-utezában fordultak elő zavargások. A fegy­
verek alkalmazása, a lovashuszárok vágtatása tizen­
egy órakor szétszórta a tömeget, s azontúl erős őrjá­
ratok czirkáltak az utczákon. 

A szerencsétlen Petrák Károly élet-halál közt 
van. Huszonegy éves és Trencsénben szüle­
tet t . Még a kihallgató bírónak el tudta mondani 
megsebesülését. A kerepesi u t egyik étkező helyisé­
géből jöt t a vacsoráról épen akkor, mikor rohamot 
intéztek a tömeg ellen. Vissza akart té rn i a vendég­
lőbe, s ekkor szúrták l e ; azt nem tudja, katona volt-e 
vagy rendőr. A kerepesi bazártól még el tudot t futni 
a síp-ntezáig, ott lerogyott és innen vitték a kór­
házba. Megsebesült akkor este Osztradiezky Gábor 
szobafestő is. 

Június 10-iken este újra voltak zavargások s a 
katonaság ismét szuronyszegezve űzte szét a töme­
get. Kisebb sebesülések ezúttal megint tör téntek. 
Berg Jakab cselédszerző intézeti üzletvezetőt ezomb-
j án érte szúrás. Ez este a rendőrség a szó szoros 
értelmében nagy fogást tet t és radikális módon lépett 
föl a katonaság segélyével. Mondják, b . Splényi Ödön 
rendőrkapitányé az ötlet, melynek alkalmasint hatása 
is lesz a rend helyreállítására. A kerepesi-ut torkola­
tánál gyűlt össze ekkor szintén a legnagyobb tömeg 
és nem akart szétoszlani. Kilencz órakor kato­
naság jö t t a hatvani-utczából, s megadta a trom-
bitajelt a szétoszlásra; de hasztalanul. Ekkor 
feltűzte a szuronyokat. A tömeg futásnak eredt, 
de a kerepesi-útról, a múzeum-körutról, a Károly-
körutról mindenüt t szuronyos katonaság jöt t rá 
szemközt. Az egész tömeg körül volt fogva. Vissza­

fordult tehát , egymást gázolva és rémüldözve. A ka' 
tonai kordon mind szűkebbre húzódott körültök. 
A nemzeti színház előtt irtóztatós volt a kavargás! 
Lehetet t legalább 2000 ember így körülfogva. 
Bohamot azonban nem intéztek ellenük. Splényi 
báró hir te len szemlét tar t a többi rendőrtisztvi­
selőkkel, a nőket, a tiszteségesebb külsejű em­
bereket kibocsátja a kelepczéből. E megrostálás 
u tán aztán az egész tömeget a katonaság beszorítja 
a hatvani utczába, onnan pedig be a rendőrségi 
épüle tbe , a hol újra megkezdődött a vizitáczió. 
Tizenként vették elő a nagy csoportot, hirtelen ki­
hallgatták, hogy kicsoda. Elbocsátot tak eleget, de 
körülbelül hatszázat ott tar tot tak éjjelre, s ezek nagy 
részét min t a zavargások résztvevőit és rendezőit 
alkalmasint csak az ünnepek u tán bocsátják ki. Ez 
a nagy fogás le is hűtöt te mindjárt a zavargások he­
vét. Az utczák elcsöndesültek. Mindenki óhajtja^ 
hogy térjen is vissza már a nyugalom, mert napok 
óta estenkint lehetetlen az utczákon járn i veszély 
nélkül, s az üzlettulajdonosok, kiknek korán be kel­
lett zárni a boltokat, sok kárt szenvedtek. 

A ba jo r k i r á l y . A régóta emlegetet t válság e hó 
10-ikén bekövetkezett Bajorországban. II. Lajos 
király már régebben képtelen az uralkodás teendőit 
vinni, minisztereivel nem is érintkezett , s a legutóbbi 
napokban az elmebaj a legfeltűnőbb alakban jelent­
kezett nála. Testvére, Ottó herczeg. ugyané bajban 
szenved már régebben. így a kormányzás teendői 
a legközelebbi rokont, Luitpold herczeget illetik, a 
király nagybátyját, ki 1821-ben született. Luitpold 
herczeg e hó 10-ikén vette át a regensséget, s a mi­
niszterek aláírásával proklamácziót intézett a bajor 
néphez, mely tudtul adta a király súlyos betegségét, 
s hivatkozva Ottó herczeg betegségére, valamint 
arra, hogy a király nem intézkedhetik a regensségről, 
a legmélyebb fájdalomtól eltelve, közhírré teszi, hogy 
a szomorú események ráhárít ják a kormányzást. 
Egyszersmind június 15-ikére az országgyűlést egybe­
hívja. 

A küldöttség, mely előtte való nap a királyhoz 
ment Hohenschwangauba, a kastélyt megszállva ta­
lálta. A csendőrök engedelmeskedtek a király paran­
csának, hogy senkit se bocsássanak be. A küldött­
ségben orvosok és betegápolók is voltak. Münchenben 
mindenféle hirek keringenek a királyról, többi közt 
az is, hogy Tirolba menekült . I I . Lajos király 1845. 
aug. 25-ikén született, tehát 41 éves. 1864. márcz. 
10-ikén lépett a t rónra. Egész életében sok különcz-
ködést tanúsí tot t . 

E l l i n g e r Ede , az ismert jeles budapesti fényké­
pész, ki egyebek közt a m . tud. akadémia, a képvise­
lőház és felsőház tagjairól, s a közélet más nevezetes­
ségeiről oly sikerült fényképeket és gyűjteményes 
albumokat készített, legújabban a váczi utcza szom­
szédságában fekvő régi pósta-utcza 7. számú házában 
díszes műtermet épített és rendezett be, s most itt 
folytatja működését. Maga a ház berendezése, s a 
fénykép kirakatai érdemesek a megtekintésre. 

A mezó 'hegyes i m é n t e l e p e t e hó 8-án nagy ve­
szély fenyegette. A villám becsapott az épületbe, a 
mely csakhamar tüzet fogott, s csak Gluzek igazgató 
intézkedésének köszönhető, hogy a nagyobb veszélyt 
elhárítani sikerült. 

G y e r m e k j á t é k o k k i á l l í t á s á t tervezi augusz­
tusra a nagy-kanizsai kisdednevelő egylet a hazai 
ipar előmozdítása szempontjából s ezért csak a ha­
zában készült tárgyakat fogad el. Az egylet elnöke 
Vidor Samuné szül. gelsei Gu t tman Hedvig asszony. 
A bejelentések június végéig küldendők be, a tárgyak 
pedig július végéig. 

Az A e t n a k i t ö r é s e jun . 7-ikén megszűnt. A láva­
folyam megállott, még mielőtt Nikolosi közepébe 
hatolt volna, és a lakosság visszatérhetett Nikolosiba. 

Előfizetési fölhívás 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
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A Vasá rnap i Ú j s á g " a hazai és külföldi neve­
zetesebb emberek a r c z k é p e i t közli, élet- s jellem­
rajzokkal kisérve, s 32 évi folyamaiban oly gyüjte-

' n Ve van kivált hazai nevezetes embereink élet-
'zaiból, melyhez foghatót a magyar irodalom nem 

mutathat föl s mely a legmegbízhatóbb kútforrásul 
okai. K ö l t e m é n y e i b e n és e lbeszé l é se iben a szép-

. .„daimi becs mellett az erkölcsi tar talmat és nem­
zeti irányt keresi. K é p e i b e n , k é p m a g y a r á z a t a i b a n , 
melyeknek érdekességet vagy művészi becsök vagy 
az épen napirenden levő események kölcsönöznek, 
tör ténelmi , n é p i s m e i , t e r m é s z e t t u d o m á n y i , t á r ­
sadalmi s a t u d o m á n y n é p s z e r ű s í t é s é r e , v í v m á ­
nyainak n a g y k ö r b e n e l t e r j e s z t é s é r e s z á n t czik-
keiben állandóan igyekszik megtar tani az egyszerű 
természetesség és józanság, való hűség és erkölcsi 
megbízhatóság ama fokát, mely e lapot családi lappá, 
ralódi házi baráttá tet te oly sok magyar tűzhely kö­
rében. A vidám hang, tréfa és elevenség nincs belőle 
kizárva, de a sikamlós kétértelműséggél való ked­
veskedést másoknak engedi. T á r c z a c z i k k e i és kisebb 
tárczaszerfi k ö z l e m é n y e i , valamint a heti események 
közlésére szánt (irodalmi, közintézeti, egyházi és 
iskolai, színházi és művészeti, hir- és vegyes) rovatai 
is ugyanezen szempont szerint vannak összeállítva, 
s ezekből m i n d e n f o n t o s a b b m o z z a n a t r ó l biztos és 
más magyarázatra n e m szoruló értesülést vehetnek 
olvasói. 

A „Vasá rnap i Ú j s á g " a mellett, hogy a legjele­
sebb hazai Írókat és művészeket számítja dolgozó­
társai közé, a külföldi i rodalom feltűnőbb termékeit is 
be szokta mutatni közönségének. így most V e r n e 
Gyula kitűnő regényírónak „ S á n d o r M á t y á s " czímű 
legújabb három kötetes regényét közli művészi 
illusztrácziókkal ellátva, egyidejűleg francziaa eredeti 
kiadással. A szép regény érdekességét a magyar 
közönség szemében még az is növeli, hogy m a g y a r * 
tárgya van . 

A iVasárnapi Újság» társlapja, a «POLITIKAI 
Ú J D O N S Á G O K " t e l j e s e n f ü g g e t l e n po l i t i ka i 
hírlap, melynek i rányát n e m befolyásolják sem pár­
tok, sem érdekszövetkezetek, sem egyesek személyes 
érdekei, melyet a pár ta t lan igazság és meggyőződés 
kimondásában nem gátolnak semminemű lekötele-
zettségek és magán tekintetek ; melyet, min t az ese­
mények i s m e r e t é n e k h ű é s r é s z r e h a j l a t l a n k u t -
forrását valódi szükségnek ismert el a magyar olvasó 
közönség. E politikai lap a hét eseményeit kellő 
magyarázattal ellátott gondos, hű összeállításban tárja 
az olvasó elé, s a közönség együtt találja benne mind­
azt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, úgy, 
hogy e lap, kivált vidéken, hol a hiányos postajárás 
a napi értesülést különben is megnehezíti , a napi 
lapokat is lehetőleg pótolja. 

A tPolitikaiÚjdonságok* ujabban „ M a g y a r Gazda , 
czim alatt két hetenként megjelenő g a z d a s á g i l a p p a l 
van bőví tve . 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a «Világ­
krónikát czímű képes he t i közlöny, mely hetenként 
egy íven s számos képpel illusztrálva je len meg . 

« J?- előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő­
zetes megújításánál, vagya .Világkrónika, megrendelésénél 
^szalagjukból egy példányt a poste-utalványra ragasztva 
, uideni, B min<ien reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nteza 4. sz.) 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 393 

* • J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y • június 11-diki száma 
\z4-ik) a következő tar ta lommal jelent meg. 

A német peres eljárás bírálatai. (Báhr válasza a 
"enim jogaszegylet, Henriéi ós Wach ellen.) Tóth 
vaymr selmeczi ügyvédtől. — Törvénykezési Szemle: 

jelzalogtulajdonos védelme a jelzálogkereset ellen. 
J- HoUenmg Alfréd magyar-óvári kir. járásbirótól. 
dn, p , " k o l t s é g birói megállapításához. Ferenczy Sán-
tíL "T ö g y v é d t ő 1 - — Az 52. számú teljes-ülési ha-
ZT lZJ f B - L - kolozsvári tszéki bírótól. II. Fe-
irnr!'Jrn!i?r v a á U ügyvédtől. — Adalékok a ma-
védL b u n 7í ! d i e lJárás fejlődéséhez. XXI. A bűnügyi 
T S m feJlődósóhez. Dr. Ken Miklós budapesti ügy-

XÍÍT r~í, K ü l Ö ° « l é k . F * * 
MiLLEKLET: Curiai határozatok. - A budapesti 

Pénzfi • i Jelentőségű határozatai. — A m. kir. 
r o z a t ^ 1 k < í?8 a z8 a tási bíróság elvi jelentőségű hatá-

uvonat a .Budapesti Közlöny, bői. 

HALÁLOZÁSOK. 
aze1^cCiHBE?.NÍ,*EB K i a o L v / a tud. akadémia tagja, 
-pesoiaszn ág. hitv. l e l k é t 98 a XVT. szepesi város 

olas^fu8 6 ? J 1 0 5 " é n ' 8 0 é v e s korában, Szepes-
huköVtó1 e l h , í n y t - 5 ° é™S működött min t lelkész a 

zseg szerény anyagi viszonyai közt buzgalom­

mal, odaadással, és osztatlan tisztelet vette körül. 
A tudományos világ jeles mykologot (gombászt) vesz­
tet t benne. A mióta Fries, a nagynevű upsalai tanár 
és az angol Berkeley gombászok elhunytak, a szak­
tudósok majd minden nevezetesebb mykologiai vita 
alkalmából hozzá fordultak. Számos apróbb, a hazai 
és a külföldi szaklapokban megjelent értekezésén 
kívül, a magyar tud. akadémia által k i ado t t : .Ma­
gyarország hártyagombáinak válogatott képei és 
ismertetése* r czímű nagy művével tette emlékeze­
tessé nevét. Erdemei elismeréséül az akadémia 1864-
ben levelező, 1872-ben rendes taggá választotta. 
Kalchbrenner fiatal éveiben pesti lelkész is volt. s 
innen ment 1832-ben Szepes-Olasziba. Szorgalommal 
tanulmányozta a görög-latin klasszikusokat is és 
ügyesen festett genre-képeket. A 60-as években a 
botanikával kezdett foglalkozni. Majd a gombászat 
terén te t t részletesebb kutatásokat, és külföldi folyó­
iratokba is sokat írt. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : KOZMA 
GYULA, nyűg. m. k. honvédelmi miniszteri osztály­
tanácsos, szolgálaton kivüli honvéd-ezredes és hon-
véd-főtörvényszéki biró, 59 éves korában, Budapes­
ten. — OFNER ALAJOS, a soproni törvényszék bírái­
nak egyike, 61 éves. — MOLNÁR ALAJOS, nagy-kani­
zsai törvényszéki biró, s a társaságok kedvelt tagja, 
75 éves. — BACSAK MIKLÓS benefai földbirtokos, 
Pozsonymegye volt főügyésze, bizottsági tag, 82 éves, 
Szászon. — BÜTTKAY GYÖBGY, a nagyemlékű Madách 
Imre leányának, Madách Jolánnak férje, 44 éves 
korában Kelecsényben. — GABDOB KABOLY magánzó 
és a fővárosi törvényhatósági bizottság tagja, 48 éves, 
Budapes ten; ugyanitt : GYÖBY LAJOS, a magyar észak­
keleti vasút főfelügyelője, okieves gépész-mérnök, 
46 éves; HEGEDŰS HOBÁCZ, a műcsarnok 70 éves 
portása, ki huszonkét évet töltött a képzőművészeti 
társulatnál , s a társulat költségén temették e l ; 
NYITBAY MÁTYÁS államhivatalnok, ki a 48—49-iki 
szabadságharezot min t hadnagy küzdötte végig, 
59 éves, neje halála u tán egy hónapra. — BORNE­
MISZA PISTA, Bornemisza Boldizsár rendőrségi főpa­
rancsnok kis fia. — KOVÁCS ÁKOS fiatal keres­
kedő, a fővárosi Brázay-féle nagykereskedő-czég üzlet­
vezetője, Harasztiban. — I X F L GÁSPÁB, Miskolcz 
város főorvosának, dr. IXEI Somának "édes atyja, 
72 éves. — TÖTH LAJOS, a pápa-ugodi s más uradal­
mak ügyésze, Veszprémmegye bizottsági tagja, 
81 éves, Ügodon. — PUSKÁS ISTVÁN, topovári r. kath. 
tanító, a kaposvári tanító-egyesület elnöke, Somogy-
megye bizottsági tagja. — CSONKA JÓZSEF tanító, 
78 éves, Táskán. —• ÍSZABKA SZILÁBD pénzügyigazga­
tósági gyakornok, 52 éves korában, Debreczen-
ben. — MEISSNEB JÓZSEF városi erdész 72 éves, 
Temesvá r i t ; ugyanott F E K E T E ZSIGMOND pénzügyi 
hivatalnok. 39 éves. — SZENTES MÁBTON, Kolozsvár 
város nyűg. pénztárnoka. — Id. MITICZKY JÁNOS, köz­
tiszteletben élt egri polgár, 81 éves. — SINCZKY LAJOS 
állami végrehajtó, 30 éves, Váczon. — MABGITAY 
LAJOS földbirtokos, a szabadságharezban honvéd-fő­
hadnagy, Margitay Tihamér festőművész édes atyja, 
s Margitay Dezső iró és Margitay Gyula képviselő 
testvérbátyja, Ujfehértón. 

Özv. faészi ÁNYOS FABKASNÉ szül. Bosos Mária, 79 
éves, Veszprémben, s hűlt tetemeit a kardosréti csa­
ládi sírboltban helyezték el. — NÁDOSY GYULANÉ szül. 
Fábry Izabella, 30 éves, Losonczon. — GÁHL NÁN-
DOBNÉ szül. Keller Bóza, postaigazgatósági titkár, 
— néhai Keller Ulrik svájezi konzul leánya, 27 éves, 
Budapesten. — DORCSAK IMRÉ.NÉ szül. Némethy Ida a 
váczi kir . adópénztárnok neje, 34 éves. — MÁTÉH 
LAJOSNÉ szül. Serdült Jul ianna, 40 éves, N.-Váradon. 
— GLÜCK ADOLFNÉ szül. Sütz Julianna, 62-ik évében 
Butyinban. — KANYONÉ szül. Csordás Mária, 67 éves, 
Baján. — EAMNICHER EMÍLIA. 18 éves, Nagyszebenben. 
— BIKFALVY FERENCZNÉ szül. Sabes Hermin, 34 éves, 
Zilahon. — ILLÉSY ANTÓNIA úrhölgy, b . Podmaniczky 
László nagynénje, 90 éves, Veszprémben. 

SZERKESZTŐI MODANIVALÓ. 
B . - G y a r m a t . P . P. «Sándor Mátyás» külön kötet­

ben is meg fog jelenni. — S x . I . Megkaptuk,s magán­
levélben tudatni fogjuk sorsáról. Attól tartunk, hogy 
terjedelme, melyet még nem számíthattunk ki elég 
pontosan, fog akadályul szolgálni a közlésben. 

H . J . A vallomás elég csinos, bár különösebb ér­
téke nincs. A másik — soká függőben tart a 
miért-tel, de a megoldás oly köznaji, hogy teljesség­
gel nem elégít ki. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . A hűség áldozata. — Vigasz. 
Láttam hullani. — Veszedelmes tréfa. — Barátság és 
szerelem. — Az elpáholt legény. 

HETI NAFTÁK Június hó. 
Nap Katholiku* e» protestáns Qöröff-Orvm Izraelita 

13 t C Pünkösd vas. í Mia.sd Tas. 1E J. P. v. 10 
14 H Pünkösd hétfő Pünkösd hétfő 2Pi«.íisd két 11 
15K freseentia Krescen. 3 Panla sz. 12 Nathan 
16SR.F. hv. I á i t t!Jnsztina tllatrofán 13 
17 C Pereerin vt. iFolkmár öMarczián 14 
18 P Mark. M. vtk. flGyárfás 6'Thekla 15 M. gv. 
19S Gy., Prét. vt. tjSzilvér 7Theo. pk. vt. 16 S. fel. 

SAKKJÁTÉK. 
1387. számú feladvány. Klett Fülöptől. 

Sóiét 

a b c d TÍIá?0íe ' « h 

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1381. sz. feladvány megfejtése. 
Pradignat E.-től. 

Megfej téa. 
Világos. Sötét. 

1. Hd4—c2 . . . . . . . . . Fd2—cl : (a) 
2. Vg7—al . . . . . . .t. sz. 
3. Val—a8 v. F v. H 

mattot ad. 

1. — . . . . . 
2. Vg7—e5 . . . . . . 
3. Hd7—f6 matt. 

6. 

Kd5—e4 (b) 
K — üt. 

1. __ . 
2. Hd7—b6 f — — 
3. Vg7—e7—d7 matt. 

F7- f ( i 
t. sz. 

••Idriltuasai: (?) Holdtölte 16-án, 2 éra 55 pk. d. u. 

H e l y e i é n f e j t e t t ék meg : Budapetten: K. J. és F. H . 
Andorfi Sándor. — Kovács J. — Az Erkel-sahktársagág 
nevében: Exner Kornél. — Tarnóczon: Németh Péter. — 
A pesti sakk-kör. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

TABTALOM. 
' S z ö v e g : Krisatus Pilátus előtt. — Áldások. (Köl­
temény.) Győry Vilmostól. — Az erdélyi sátoros czi-
gányok keresztelési és temetkezési szokásai. Dr. Wlis-
locki Henriktől. — A szórakozottság statisztikája. V. 
S. — Sándor Mátyás. Verne Gyula regénye. — Egy­
veleg. — Lángnyelvek. — Pünkösd hava. — Sioux 
indiánok. — A "Magyar művészek» albumából. — 
Deliannisz otthon. — Az állatok hangja. — Az idei 
párisi Salonból. — Fáy András néhány levele. Berta 
Sándortól. — Irodalom és művészet. — Közintézetek 
és egyletek. — Egyház és iskola. — Mi újság? — 
Halálozások. — Sakkjáték. — Szerkesztői monda­
nivaló. — Hetinaptár. 

K é p e k : Krisztus alakja Munkácsytól. — A sioux-
indiánok életéből J4 kép : 1. Sioux-indián főnök csa­
ládja körében. 2. Indián anya és gyermeke. 3. Sionx-
csecsemők pólyáikban, a fára aggatva. 4. Függő bölcső. 
5. Gyermekkosár. 6. Felserdült indián ficzkó, hátán 
halat czipelve. 7. Komancse-indiánok bölcsője. 8. Bella­
bella-indiánok bölcsője. 9. Ráolvasás beteg gyermekre. 
10. Ferdefejü bölcsője. 11. Ferdefejü csecsemő. 12. 
Vesszőfonatú bölesőpólya. 13. Gyermekpólya szíjazat­
tál. 14. Nyári pólya ernyővel ellátva. — A Danapart. 
Bruck Lajos festménye után. A (Magyar művészek" 
czimfi vállalatból. — Deliannisz, a volt görög kor­
mányelnök ot thon: A miniszter fogad. — Sándor Má­
tyás. (Három képpel.) — Domenichino «János evangé­
listája.. Müller V. metszete. — Ujonczozás. Ebner 
Lajostól. A .Magyar művészek, czímű vállalatból. — 
Parasztgazda. Bruck Lajostól. A .Magyar művészek* 
czimú vállalatból. — A Comedie Francaise nézőtere 
egy .premiere, felvonásköze alatt Dantan festménye 
az 1 ^86-iki párisi Salonban. — Jób barátai. Braru; 
festménye az lS86-diki párisi Salonban. 

Fekete Satin merveilleux (egészen selyem), 
mátAI-ÍP f r t 1 íh "«ési fr* 6 t 5 ( t 6 kftlonbSiö minőségben) 
UlCin JC I I I l .W a r f U i t .gjes öltflnfőkre, ral»mint egész 
végben vámmentesen a halhoz szállít Keaaeberg O. (cs. és k. 
udr. szállító) saljemgrari raktára SÜrichban. Minták postafor­

dultára!. Leréldij 10 kr. 

T ö b b e t n e m l e h e t k ívánn i . Csermő. Aradmegye. 
Becses küldeményére van szerencsém önnel tudatni , 
hogy az öntó'l kapott Brandt R. gyógyszerész-féle 
svájezi labdacsokat már elfogyasztottam s istennek 
hála egészségemet visszanyertem. Már két évig szen­
vedtem makacs székrekedésben s a svájezi labdacsok 
4 hónapi használata után egészen jól vagyok. Labda­
csait legjobb meggyó'ződéssel ajánlani fogom minden 
barátomnak s ismerőseimnek. Rosenberg Mór. 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkeres­
kedésben kapható — az osztr. tartományok számára SZELINSKI GYÖRGY 

cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I , Stefansplatz Nr. 6. 

DEÁK FERENCZ 
BESZÉDEI. 

MÁSODIK KÖTET. 

1848-1861 
összegyűjtötte 

K Ó N Y I M A N Ó . 
Á i f ű z v e 2 f o r i n t 4 0 k r a j c z á r . 

Az I . k ö t e t 1829—1847. á r a fűzve 4 fo r in t . 

aliM^iP^ÜliiMSÜlPl^Ürl^Ü^Mi^^O^SÜrlSiiSÍiiil'ie] 
ÍÍÉ8 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 
az osztr. fart. számára Szelinski György cs. k. e. könyvárusnál Bécsben, I., Stefanspltfj 6. 

Dr. J H E E I N G E U D O L F . 

MAGÁNJOGI ESETEK. 
MAGYARÍTOTTA 

D r . S C H W A E Z G U S Z T Á V . 

E könyv a gyakorlati jogoktatásnak van szánva, és száz tanulságos és élvezetes alak­
ban előadott esetben a magánjog összes terét fölkarolja. 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

japáni arczbőr tisztító papír. 
...!nhh vp.Hszer az arcz izzadsága ellen \e£jobb védszer az arcz izzadsága 

ára 7 0 kr. Bérmentve postán küldve 8 5 kr, 

lÜÍITZ C. ffiá Bpest, 12.DonrSa 12. sz. 

A «Franklin-T&rsulatt kiadásában Budapesten megjelent B minden könyvárusnál kanta 
— az osztrák tartományok számára Szelinszki György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécs?. 

I. Stefansplatz 6. 

A BELGYÓGYÁSZAT TANKÖNYVE 
ORVOSNÖVENDÉKEK ÉS GYAKORLÓ ORVOSOK SZÁMA 

Szőrvesztő por 
§ (Poudre dépilatoire) 
Brflning 6. C.-től, M. m. Frankfurtban. 

" "rt legjobb szörvesztö szer, méregmentes, egészen 
atlan a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, 

"^'ífoeva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rög-
^ és tökéletes. W9~ E g y e t l e n B z ö r v e s z t ő Mer , 
*.lv orvos i lag a ján l ta t ik , s m e l y n e k Orosz-
7.«Aeba v i t e l é t a s z e n t p é t e r v a r i o r os l h a t é -
22 megengedte. - » 6 Egy üvegcse 1 frt 75 kr., a 
taáv&ló ecset 12 kr. — Raktár B u d a p e s t e n Töröl i | 
JéHef g y ó g y s z e r t á r á b a n , király-utcza 

~~ E5H1 

védjegy-

L I P P M A N N 
K A R L S B A D I 

P E Z SC Ö-PORA 
Ikirlsbadi ásványvizekből nyert forrás-termények segítségével 

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
árasnál kapható — az osztrák tartományok számára Szel inski György csász. 
kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, L, Stephansplatz Nr. 6. 

AZ IPARTÖRVÉNY 
MAGYARÁZATA 

A fö ldmüve lés - , ipar- é s k e r e s k e d e l e m ü g y i m. kir. min i sz tér ium h i v a t a l o s 
adata inak fe lhasználásáva l 

IBTA 

Dr B A L L A G I B É L A . 
Magában foglalja az 1884. XVII. törvényezikk végrehajtása iránt kibocsájtotfc 

összes miniszteri rendeleteket, s elvi jelentőségű határozatokat. 

Ára fűzve 2 frt 50 kr. 

E müvet a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi magyar kir. miniszter úr f. évi 
24954. számú rendeletével valamennyi ipartestületnek, kereskedelmi és iparkamarának 
megszerzés végett ajánlotta, valamint felhívta az összes törvényhatóságokat is a szó­

ban levő könyvnek terjesztésére. 

Étvágyat gerjeszt. 

[lisztest előmozdít 

Használata kellemes. 

A .FRANKLIN-TÁRSULAT, kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára 
Szelinski György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben. L, Stefansplatz 6. 

EMLÉKEIMBŐL. 
IRTA 

KLAPKA GYÖRGY. 
Ffj G G E L É K Ü L . i 

G R Ó F T E L E K I LÁSZLÓ L E V E L E L 
A szerző fénynyomatu arczképével. 

A r a fűzve 5 f o r i n t o sz t r ák értékben. . 

IRTA 

Dr. PURJESZ ZSIGMOND 
a belgyógyászat egyetemi ny. r. tanára Kolozsvártt. 

A S Z Ö V E G K Ö Z É N Y O M O T T S Z Á M O S Á B R Á V A I * 

Egy-egy füzet ára2 frt 40 krajczár. 
Az- eddig megje lent három füzet t a r t a l m a : 

Első füzet. Általános fertőző bántalmak. A légzőszervek bántalmai I szakasz AimN1™' tell*t e z e k " ú ^ 1 1 hatályos anyagát "tartalmazzak és 
betegségei. — II. szakasz. A gége bántalmai. — III. szakasz. A légcső és hörgők bántalmi BÍnden ^ ó S y i t ó t l l |aJd o i i a i t különös érvényre juttatják. 

Második füzet. IV. szakasz. A tüdőszövet bántalmai. — V. szakasz. A mellhártya bb 
talmji. — VI. szakasz. A gátőr bántalmai. A vérkeringési szervek bántalmai, I. szakasU 
szív bántalmai. — II. szakasz. A szívburok bántalmai. — III. szakasz. A véredények bí» 
talmai. Az emésztő szervek bántalmai. I. szakasz. A szájür bántalmai. —II . szakasz A torok 
bántalmai. - III. szakasz. A bárzsing bántalmai. — IV. szakasz. A gyomor bántalmai 

Harmadik füzet. Az emésztő szervek bántalmai (folytatvaj. IV. szakasz A gyomor 
bántalmai (folytatva). — V. szakasz. A bélhuzam bántalmai. — VI. szakasz. A hashártyi 
bánta mai. — VII. szikasz. A máj és epeutak bántalmai. — VIII. szakasz. A hasnyálmiri i 
bántalmai. — IX. szakasz. A lép bántalmai. A vizeleti szervek bántalmai. I. szakasz i 
vesék bántalmai. — II. szakasz. A vesemedenczék bántalmai. — III. szakasz. A húgyhólyi' 
bántalmai. - IV. szakasz. A húgycsőnek és a férfi-ivarszerveknek bántalmai Azideqrenl 
szer bántalmai. I. szakasz. A környi idegek bántalmai. 

Az egész mii mintegy 75 sűrűn nyomott Ívre terjed. 
Könnyebb megsíereihetés szempontjából a műnek részletekben való kiadása lett rt- T7 „ , 1 A 

lasítva, oly formán, hogy egy-egy részlet 15-20 ívvel két-három havi időkéiben adatik ti. K e l l e m e s . o l c s ó , k é n y e l m e i 
A, égés, mt tehát a» 1886-dilc év folyamán fog megjelenni. ___$,*«**** 1 " ~ í e H T ttditó! 

1 8 8 6 iüSi *"'̂ en csikarólag működő rajtószer, pilula stb. fölött elöny-
* J len részesítendő. — Orvosi lag a ján lva gyomor-, bél-, máj-

Gyomorbajban 
szenvedőknek 

YIÍHUCUL 
Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 

í A «Franklin-Társulat» kiadásában 
Budapesten megjelent, és min­
den könyvárusnál kapható — az 
ósztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. egyet, könyvárus­
nál Bécsben, I., Stefansplatz 6 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
Második bó'v. kiadás 

A KÖLTŐ ARCZKÉPÉVEL 

Ára. fűzre 4 frt, diszk. 5 frt 

ZORD IDŐ. 
TÖRTÉNETI REGÉNY. 

Irta 

KEMÉNY ZSIGMOND 
Három kötet. 

M á s o d i k k i a d á s . 
Ára fűzve 3 frt. 

Vászonba kötve 3 forint 60 kr. 

Lalla Roukh 
K E L E T I R E G E . 

Irta 

MOORE TAMÁS 
Angolból fordította 

LÖRMCZI LEHR ZSIGMOSD. 

Ara fűzve 1 frt 60 kr. 
— Vászonba kötve 2 frt. 

1886. június. 114. sz. 

BUDAPESTI SZEMLk 
vese- és hólyagbajóknál. 

Elismert és s o k a t k e r e s e t t ház i szer . 
lésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-

Ittoy, ülő életmód által előidézet gyomor- s bél-atonia, nyál-
linágés evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfu­

tói, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
ttódnlas, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
idétlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
verség ellen. yajF"- Valódi csak akkor, ha minden ada­

gon védjegy, Lippmann kezevonása, látható. 

a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL 
T A R T A L O M : 

Horvát István naplójából. — Berkeszi Istvántól. 
Társadalmi problémák az államregényekben. (H.) Medvewkj SÍ5Ü "mtadoboz eo kr. Eredeti dobozonként 2 írtjával 

Frigyestől. gj"l«n bel- ég külföldi gyógyszertárban és ásványvíz-
Hénány SZÓ biráink képzéséről. — Csorba Ferencztol. jg?fc««*»lien 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredeti 
Kettős tévedés. Beszély. (II.) — Mérimée Prosper után, ft* **** bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik. 

cziábói. — Haraszti Gyulától. .fenti szétküldés: UPPMMN gyógyszertára, Karlsbadbaii. 
Költemények: Léptek. Szász Bélától. — Kis Karín. Svéd W-

láda. Györy Vilmostól. Főletét Magyarország réssére: 
A latin nyelv kérdése. — V. SgÖK JQZSEF nr gvégyagertara, Bndapeaten. 
& kÖZt Örvény hatóságok rendezéséről. Kritikai visszapiH»»' S^íkJtaíyaMrszágban következó gyógyszerész uraknál: Buda 

tás a képviselőház vitáira. — Horváth Boldizsártól. íX™T4ro!? S>'0K>sz£rtár a <S». Háromsághoz., gyógyszertár a .Nagy 
— . ,, „ ..;-» IJSU ' Í7°?y9zertár a .Magyar király.-hoz, gyógyszertár a .Nádorhoz.. 
Mozart Végperczei. Festette Munkácsy Mihály. — Pastems^Wnitrahk.- Bártfán: -

Gvuiátói E j w í i í 1 " LaJ°s- B 1 -
wyuiaioi. t f^rtMoa: Kramolini. Csabán: Slldy, Varság, Badics. tíxeglé 

Értesítő. Vámbéiy Ármin: A török faj ethnologiai és e^nejSfar ÍÍLP 8??"?: Kokas. Debrecsennen: Dr. Rothschneck, (iöltl 
graphiai tekintetben. —s . — Tucker W. I.: Life a 

ciety in Eastern Europe. —y. — Gneist R.: Das engl 
Parlament in tausendiühriaren Wandelungen vom IX- v ^y í jt«cskemét: Molnár, Katona. Karánsebes : Vladt. Kőszeg 

rilt levél' j ^ J f e ' Í Í S f « ? - -

u. loperczer. Békésén": Debreczeny. Békés-
-: Winkler Lajos. Bicskén: Göllner. Baján: Geiger, Nagy Sán-
aonus. c 

?r orer: Buzáth. Gyulafehérvár: Mihel-
Stirling Károly. Holics : MUhlbauer. 

— , ™ . U n . uooz-Alsó-Szt.-György: Plaveczky 
••Jz-Xara-Jenö. Kalocsa: Horváth. Kaposvár: Czollner, 

. magyar kÖ»*KtÍta
K.0^ST, Lederer, Szop'ko. Hagy-Kanizsán: B 

zum Ende des XIX. Jahrhunderts. L. B. — Nyílt le' 
a szerkesztőhöz. Szilágyi Sándortól. 
i BUDAPESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer 

Ívnyi tartalommal. 
A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magy* 

séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatja *& j?,̂ **' A?l«, Heinrici, Pisztory, Soolcz, Hrubant drog. Pécs: 
. ° „ . , t • ' . . / . . . , 7 ? . , • ° fclül »í«»'K6ru«I^SíP™*, Zsiga László. Báczkeve: Bicskey. Sopron: Csa-
szellemeket s mintegy közvetítő kíván lenni egyfelől » *-r fct^«- fcabadkan : Décsi, Joó. Srt.-Endre: Jakab István. Solt-
tudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és k j ^ E ^ . S ^ ^ ^ ^ 
irodalom közt. E mellett lehető SZéleS tért nyit a , e^^kTB (!s* !-ar : ' ! 1>¥j Kovács. Bsatmar: Bosin. Ssegsard: Szondy. 
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzett*1** 
sági bizottságátél támogatva. ng 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben, t 
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 

Előfizetéseket minden könyvárus e 
linszki György cs. k. egyet, könyvárus, _. 

Az előfizetési pénzek az alnlirt társulat kiadó-bJvaUW*. 
ilendök be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl v*""^ 
hatalmazva elfogadásukra. FRANKLIN- TÁRS ULA T, 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda &\ 

— TTjszállás: Bolemann István. Kisiljvárda: 
SELÍ?90- Komárom: Kirchner. Knn-Szt.-Martonban: Szántó. 
•»• nT n usctlek- bogoson: Vértes. Magóos: Szép. Miskol-

lírV^Cow) S?' Dr- Rácz- Moór: Girsik. Munkácson: Gottier. Nyit-
"fel ]!ÍZL i?™'>or. ITagy-Becskerek: Menczer. Nagy-Szalonta : 
ka. i**y-Károlyban: Fuleky Pál. Nagyváradon: Blever, Molnár, 
kS'. j«J Szt.-Miklós: Mál>:. Nagy Szombat: Scholz: Hyiregy-

m 12 frt, félévre"" ^ - ^ r ^ r s r t g b a n ki 
Ifogad. Bécob* • ^ W S E S ^ 

T Stefansp atl * • , * í |*»Srl..H
r

ermtnn- «»ynlaf€ 

Ban sav, Kovács. Szatmár: Bosin. Szegzá 
i: Krebsz Ödön. Tolna: Gömbös. Tata: Mennich. 

• Jahner, Honig, Tárczay, Klausmann és Albert városi gyógy-
Vh J3teine"' Miklós. Újvidék: Dimitrievic. Versecien: 
ílu' Jírach- Vessprém; Ferenczy, Horváth. Vág-Ujlifly: 
cuer. Sólyom: Göllner. Sombor: Gallé, Sauerborn. 

élyorssagban következó gyógyszerész uraknál: Bra~-
Frank, Jekelius. Beretbalom: Umbe 

Meisel. Balázsfalva: Schiessl özvegye. 
Gyulafehérváron: Fröhlich Gyula, Michelics. 

»«t Kagy-Szebenben: Molnár, Morscher, Teutsch, 
«Wler Károly. Székely-Udvarhelyen: Koncz. 

gorvátoraiág és Szlavóniában kBvetkezó gyógyszerész 
JJ»**J: Csermák, Jâ kievic, Katkic, Kögl, Pecic, Pospisil, 
Stti » ? ! .Herzi^ Bród: Matie\ic, Sreppeel. Bnék : Dienes. 

aárolyráros: Findeis, S«st Sladovic. Krapina: Fink. 
k*w"ll-_'»itro'Vitsa: Cseiszbereer. Petrinja: Panatz. 

•""wnyis. Tukovar: 

Cseiszberger. Petrinja: 
Kraicovic. Varsádon: Riedl. 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 395 

Hintaraizok s árjegyzékek ingyen s bérmentve küldetnek 

F o l y é k o n y 

Glycerin-Créme. 
Kielhansertél, Gráezban. 

A folyékony glycerin-créme sikerült 
egyesítése a legártatlanabb szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak .«»iiii}il>i>íi 
és finomabbá teszik, hanem an­
nak fiatalos frisseségét föntartják. 
Óvszer a levegő, szél és n a p befo­
lyása e l len, eltávolítja a s z e p l ö t , 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t és minden hasonló 
a r o z t i s z t á t l a n s á g o t . Egy üveg ára frt 1 20. 

Legfinomabb glycerin-szappan 
f lycerin és illatos növényekből, kitűnően tisztit és 

lénkiti a bőrt, és a finom pipereszappan minden kívánt 
előnyeivel bír. Darabja kék papirban 35 krajczár. 

Pár i s i hölgypor a
gSb

ek
fen

e
éf/zinn; 

adja, és ártatlansága mellett mégis a bőrt simán és szá­
razon tartja. — Hölgyeknél, ugy férfiaknál is borotválás 
után nagy kedveltségnek örvend. Egy dobOZ ára 50 kr., 

fehér, rózsaszín és sárga (Rachel). 

Kézmosó-por raSi3t7e,éai^err: 
fátlanabb arcz- és kézbőr tisztító szer. 1 doboz ára 50 kr. 

Rouge végétal Stó^fi 
nappalra és estére. — Ara 50 kr. 
Török Józ«ef gyógyszerésznél, 

Budapest, király-utcza 12. 
Hamisított hölfftfpor-töl és glycerín-
n-eme-töl óvakodni tessék. Csak az tekin­
tendő valódinak, melyben dobozán, valam. 
haszn. utasításán a mellékelt védjegy van. '*ün2&ii& 

500 aranyat fizetek annak, 
ki dr. MJIMMLL salicjl-siv-szájvizc 

használaíh,után — egy üveggel 40 kr. 
— még valaha fogfájást kap vagy le-
hellete bűzös leend. Dr. Greensill fog-
tzépitöje, mely a szájvíz után haszná­
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosíttatik. 
Ara 40 kr. Kapható gyógyszertárak­
ban, illatszerkereskedésekben, s elő­
kelő fodrászoknál, Dr. GBEENSILL 
RÓBERT, tanár, Parisban. Főraktár 
Budapesten Dankovszky Istvánnál V. k., 
József-tér i. sz. Török Józsefnél VI. k., 

Neruda Nándornál IV. ker., hatvani iitcza király-utcza 12. sz, 
Budán Liborius Kiss IV. kis hid-uteza 3. sz. Kabakorits György­

nél illatszerkeresk., II. ker. fö-u. 30. 

Máriaozelli 

gyomomeppek. 
Jeles hatású szer a gyomor 
minden betegségeiben és fö-
lülmulhatatlan étvágyhiány, 
gyomor-gyengeség, rossz-
szagu lehellet, szelek, sa­
vanyu felböfögés, kólika, 
gyomorhurut, gyomorégés, 

húgykőképződés, túlságos nyálkaképződés, 
sárgaság, undor ós hányás, ha az a gyomor­
ból ered, gyomorgörcs, székszorulat, a gyo­
mornak túlterhelése étel és ital által, giliszta, 

lép- és májbetegség ós aranyérnél. 
Egy üvegcse ára használat i utas í tással 3 5 kr. 

Kapható minden gyógyszerárban. 2262 
Főraktár Magyarország részére Török József gyógy­

szerésznél Buda-pest, király-utcza 12. szám. 
Ó - v r ő s f A valódi máriaczelli cseppek sokféleképen hami-
V f V t t ö . sjttatnak és utánoztatnak. — A valódiság je­
léül minden palaczk vörös, fonnebbi védjegygyei ellátott 
csomagolásban legyen, s a szintén minden palaczkhoz mellé­
kelt használati utasításon rajta kell hogy legyen, miszerint 
az Gusek Henrik nyomdájában, Kremsierben nyomatott. 

Központi szétküldési r a k t á r : 
Braily Károly „az őrangyalhoz" ezimzett gyógyszertárában 

Kremsierben, (Morvaország). 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. egyetem-uteza 4. sz.) megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható : 

• • JUTALOM-KÖNYVEK 
elemi és népiskolák számára. 

I r á n y a d ó a z i s k o l á b a n é s a z é l e t b e n . 
Erkölcsi tanulságos könyvecske vallás különbség nélkül a mindennapi és ismétlő iskolába járó növendékek számára. 

A négy kiadást ért 
" N É P I S K O L A I JUTALOM-KÖNYV" 

czimű munkája nyomán, a kor igényeihez alkalmazva, irta s átdolgozta 
B o n y n a i B e n j á m i n . 

Ara fűzve 30 kr. 
Andor Deák. Köszöntő-könyv. Nagy és kis deákok számára. 

Negyedik kiadás. 20 kr. 
Beníczky Irma. Regélő gólya. Mesék, elbeszélések és köl­

temények gyermekek számára. 80 kr. j 
Bezerédj Amália. Flóri könyve, 120 a szöveg közé nyomott 

képpel. Uj népkiadás. 40 kr. j 
BodrogíTLlajos. A regélő tulipán. Dalok és mesék, sok j 

szép képpel. Gyermekek számára. Negyedik kiadás. 80 kr. 
Borza Nándor. Szavalókönyv. Elemi iskolai és házi hasz-

nálatra. Ötödik kiadás. 30 kr. í 
BüttneTLina. Egy rút kis leány története. Elbeszélés 

fiatal leányok számára. — Az én édesem (rajz). Kötve 
1 frt 90 kr. 

Az állatvilág csudái. Számos képpel és képes borítékkal 
80 kr. Szmezett képekkel. Kötve 1 frt 60 kr. 

CsukásiTüIÖp és SchönTózsef. Kis biblia a zsidó ifjúság 
számára. Az őshéber eredeti szöveg nyomán. Vászon kö-
tésben. 1 frt 40 kr. 

Czuczor Gergely. Mesék. Franczia után újra szerkesztve. 
60 képpel. Vörös vászonba kötve, aranyvágással 1 frt. 

SárvaryTSöry Andor. A madárvilág, vagyis mulatva oktató 
olvasmányok a madarakról, fiatalok számára. 80 ábrával. 
Képes borítékba kötve 1 frt 50 kr. 

ETdayiTndaírPéter. Képes verses könyv. Ajándékufjó 
cvermekeknek. Színezett képekkel. Második kiadás. Kötve 

1 frt. 
— Egészen uj szerkezetű ABC. Díszkiadás színezett ké­

pekkel. Negyedik kiadás. Kötve 1 frt. 
^ K é p e s ABC. Harmadik, nagy részben újonnan átdolgozott 

kiadás. Színes borítékba fazve 50 kr. 
Gööz^fozsef dr. Budapest története. A magyar nép és ifjú­

ság számára A budapesti (budai) tanító-egylet megbízásából. 
Képekkel díszített kiadás. Fűzve 1 frt-

GyÖrfi Iván. Kis mennyei~manna. Katholikus ima- és 
énekkönyveeske kis fiuk és leánykák számára. Harmadik 
kiadás. Kötve ^ 85 kr. , 

HTUénnyei Manna. Katholikus ima- és énekkönyv tanuló 
ifjak számára. Harmadik kiadás. Kötve 50 kr. 

Hoffmann Ferencz. 100 kis történet jó kis gyermekek szá-
mára. 8 színezett képpel. Ötödik kiadás. Kötve 1 frt 20 kr. 

— 50 kis mese. Jó fiuk és jó leányok számára. 5 színes kép­
pel. Ötödik kiadás. Kötve 80 kr. 

— A kis regélő. 50 uj kis mese jó kis fiuk és jó leányok 
számára. Hat színezett képpel. Kötve 80 fa. 

Horkai bácsi. Kis hegedű. Versek, mesék és dalok, jó kis 
gyermekek számára 40 kr. 

Karády Ignácz. Regék és mesék az ifjúság számára. Sok 
képpel. Második bővített és igazított kiadás. 1 frt 50 kr. 

Képes családi játékkönyv. Szerkesztette K.-Beniczky Irma. 
Második bővített kiadás. Számos ábrával. Kötve 2 frt. 

Képes mesék gyermekek számára. II. kiadás. 40 kr. 
Legújabb és legteljesebb magyar köszöntő. Negyedik kiadás. 

Kötve 50 kr. 
Lakács bácsi. Kis postás. A kis magyarokhoz. Kötve 1 frt. 

50 kr. 
80 kr. 

— Erdélyi kis utazó. Kötve 
Rajka TerézTFróri nj könyve. Képekkel 
— Fíóri és Kálmán könyve. Képekkel 80 kr. 
Rudnyánszky Gyula. Gyermek-színház. Nyoloz eredeti 

színmű leányok és fink számára. Kemény kötésben 80 kr. 
Scnneider képes atlasza. A természettudományi föld­

rajz kézi atlasza iskolai és házi használatra. Magyarra 
fordította Gönczy Pál és Hunfalvy János. Második kiadás. 
Fűzve 1 frt 50 fa. 

Sporzon Pál és Ébner Sándor. Gazdasági olvasmányok 
minden rendű gyakorló és tanuló gazdák szamara. 
Második olcsó kiadás. Fűzve 80 kr. 

Tarkányi Béla. Ifjúság kalauza az örök életre .Katholikus 
imakönyv énekekkel és zsoltárokkal Egy czimképpel. Vá­
szonba kötve aranyvágással 80 kr. 

Tóth József. A nagyapó elbeszélései. Kötve 1 frt 40 kr. 
Warga Lajosné (Rajka Teréz). Lányok könyve. Fiatal 

leánykák számára. Kemény kötésben i frt. 
Zólyomi J. Kis nemzeti lant. Dalok, szavalmányok és haza­

fias költemények gyűjteménye. Fűzve 40 kr. Kötve 80 kr. 
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Oézmalom i ""••̂  st> K D T Z O P A L *«« 
. . . ,. R T Í i P É S Z - M E R N Ö K ajánlja: Jó termelő és nagy területű 

ridéken, paraszt és finom őr- j 
ésre, fekvő gépre alkalmazott 
lehány percznyi távolságra a ' 
löszénbánvához, jelenleg is 
izemben, családi viszonyok 
7égett,fele értékén ésjó félté- • 
:elek mellett eladó. Tudako- ' 
sódás e lap kiadóhivatalánál. | • 

ajánlja: G É P É S Z - M E E Í 

GARRETT B. és FIAI i ,r ^ 
L e g ú j a b b k i t ü n ö S z ö g e s rendtiertt 

Compound gőzmozgonyait kitfin6 gfamozgonyait, j 
* " " könnyen hozzáférhető, kiváló • 

40°/o t ü z e l ő a n y a g t a - . . . . U r t A n v ü k nélkai haj- : 
k a r i t á s s a l . 

szilárd, tartányok nélkül haj 
litott fedelű tüzszekrénynyel. • 

F a - és szén- , v a l a m i n t s z a l m a - t ü z e l é s r e . ; 

angol gőzcséplőit, járgánycséplőit, 
k e t t ő s tisztitóval, választó j tisztitó szerkezettel és uélkj|j 
hengerrel, kemény öntvényü kapcsolatban Kotzó-féleszál, 
árpahéjazóval és 4-szer for- | harang-járgányokkal, ffle.| 
d i tható aczél dobsinokkel, lyeknél az összes csapágya 
valamint szögen gőzoséplőlt . j egy alapon elhelyezvék stl 

• . . . . . . . • • • • • • • . . . a • • • • • • * • 

99 LYON TAROSÁHOZ" 
(Magasin a l a v ü l e d e Lyon. ) 

BAÜHWALD TISTVÍBIK 
SELYEM ÉS DIVAT-ÁEUHÁZA BUDAPESTEN. 

Előre haladt idény következtében a legújabb tavaszi kelméket leszállított áron adjuk 
el, u. m. Dupla széles C o n g o - F o u l e selyem bordűrrel 6 5 kr. Crépe Mignon , 
E s m e r a l d a á bordűré P i q u e Loden , E t a m i n e á jour. B o u c l é r á y é , Drap de 
B a g d a d . C a n e v a s , M a n d a l a y ; továbbá fekete kelmékben roppant uacy raktár vége. 
J a q u a r d faconé . c r é p e Virg in ie , D i a g o n a l a n g l a i s , Mazambo, E s t r e m a d a r a , 
D i lo broche . T u s n e l d a Armure és Terno 100 cm. széles 6 5 krtól fölfelé 1, 2 , 

3.50. 4 , 5 .50, 6 frtig, azonkívül 
5 5 c e n t i m é t e r sa t ln M e r v e i l l e u x t i s z t a s e l y e m 1 for int 6 5 krajczár . 
5 5 « « d e L y o n • - 2 50 « 
5 5 « « D u c h e s s e « 3 80 « 

9sjr- Kívánatra mintákat bérmentve küldetnek. 

\ 

*+~++M 
Gyomor-gyengeség, dispepsia, gyomor -pangás, gyomor- \ 
égés, rósz emésztés és minden gyomor-bántalom ellen!* 

Boudault-féle 

PKPSIN-BOE! 
(ó-spanyol borban oldott tiszta pepsin). 

A pepsin az emberi és állati gyomor egy sajátságos váladéka, mely arra van hivatva, I 
hogy a gyomorba jutott zsir és fehérnye tartalmú anyagokat feloldja és felszívódását i 
lehetővé tegye. Pepsin nélkül emésztés nem képzejhetö. Ha gyomrunk nem választ 
ki kellő mennyiségű pepsint, ugy az emésztés rögtön megakad, s a legkülönbözőbb I 
gyomorbajok állanak elő. Ily esetben igen hasznos oldott pepsint vinni a gyomorba, 4 
mely a pepsin-hor által érhető el. Dr. Corvisart, III Napóleon házi orvosa, fényes 
eredménynyel használta e szert fejedelmi betegén, s utánna a legjelesebb orvosok I 

számos szenvedő emberen. — E g j y i i - v e g * á r a 3 f r t S O k r . 
Magyarországi főraktár: Török József gyógyszertára, Budapest, király-nteza 12. szít j 

Dr. Lengie l F. 
nyir-balzsama. 

Már a növényi nedv, mely a nyirból ha 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, ember 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépítöszer-
nek van ismerve; na pedig e nedv a föl­
találó utasítása szerint vegyi utón bal 
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. Ha azzal arciot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ-
keió reggelen majdnem észrevehetetlen 
pikkelyek válnak le a bőrről, minek 
folytán ei gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arczon támadt redöket és himlőhelye-
*• ket, fiatal arczszint ád; a bőrnek fehérséget, gyöngédség ée 

frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idő alatt a szeplőt, máj-
boltokat, anyajegyet, orrvörösséget, bőratkát és minden 
ágyéb börszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta­
sítással együtt 1 frt 50 kr.; postán küldve 10 krral több. 
F i l e t e t Magyarország •sántára Vörök József, gyógy-
Merésznél, Budapest király-utcza 12. szám ; Pozsonyban 
Pisztory Bádog, gyógysz. Temesváron Tarezay József 
gyógysz. Zágrábon Mittelbach Zsigmond gyógyszerésznél 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 

Ruganyos sérvkötök 

Ltgujabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
sérvkölő Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
iul művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a ieg-
iUlültebb sérveket is lehető legrövidebb idö alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerofeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltútbatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatási­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a pasa-
Ytriiö testrészre kiváltképen jítékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
ewlu/.li. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
koróda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. Gittek Lgnácz kir törvényszéki orvos által. * 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
mibaró szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummi suspensorinmok czélja, hogy a tágulást megakadályoz­
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin­
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

es. kir. sxab. sérvkötő-késiitó, 
Budapesten Deák Perencx-nteia. 

A r a k : nrak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 
6—10 n-t, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 

I Ugyanitt kapható legjobb amerikai servkenőcs. Egy tégely á ra 3 frt 60 kr . 

JAx 1885. évi itt. kUllitáson a XXVH1. csoportban kiállítva 

POLlTZERMéR 

Egy beteg- és gyermek-szobából 

BITTNEK-féle 

(MeraSprit, 
a valódi fertőtlenítő és bal­
zsamos gyantás, belégzési 

szer a légzo szervek bajainál. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

azonban világosan Bittner-íele 
Coniíera-8prit és Bittner-lele 
szabadak, porlasztó kérendő. 
2015 F ő l e té t 
B U D A P E S T E N : T ö r ö k J o z s e i ; 
gyógyszert., király - utcza 12, 

A legjobb és legolcsóbb *m 
dr. Jaeger-féle 

Inormal-
a H a m p f J á n o s é s fiai j ó h i r ű schön-
l i n d e i g y á r á b ó l v a l ó k ; különlegessége­
k e t n y á r i i n g e k b e n , u j jasok- , nadrá­
gok- , h a r i s n y á k - és k a p e z á k b a n , szállít 

UNGER F. W. FIA 
Budapest, bécsi utcza 7. szám alatt , Haris-palota 

Ujabban leszállított árak; 
kicsiny közép 

Könnyű nyári ingek .__ . . . __. . . . ..'. . . . tr; — frt 2.50 
Közönséges nyári ingek . . . __. ___ . . . . . . « 3.75 « 3.90 
Könnyű nyári ujjasok . . . ___ . . . . . . . . . . . . « 1 80 « 2.— 
Közönséges nyári ujjasok . . . _. __ . . . « 2.3') « 2.50 
Közönséges nyári nadrágok . . . . . . ._ __ « 2.90 « 3.20 

nagy 
frt 2.90 

, 435 
. 2.10 
. 2.90 
. 3.15 

^E LAITANTÉPHÉLIQUE^ 
pur ou coupé d'eau, dissipe 

ROBSSEURS, HALÉ, ROUOEURS 
T E . S r COUPEROSÉ, RIDES 

MASQUE DE GROS3ESSE 
r RUGOSITÉS 

"V*',. BouroNS 
**»« la p e ^ ^ j ^ y 
• • s l É B s B ^ V 

St ebez les I'aríuiueurs et Coiffeurs-

Schlick-féle vasöntöde é s gépgyár-részv.-társaság 
BUDAPESTEN. 

Központi iroda: VI. váezi körút 57. - Gazdasági géposztály: VI. külső váezi ut 1696/lf' 

szén-. és **£L Ajánlja kitűnő szerkezetű g ö z e s é p l ö - l í é s s x i i l e t e i t » ™ - , » , 
tűtésre, s z e g e c s e s r e n d s z e r ű j ö - r g r á n y e a é p l ö i t t'szt'l°, le 
tel zsákolóval vagy anélkül, s r a b o n a r o s t á i t (Baker-rendszer) továbbá (w ^ 

LSL5S22 Schlick-féle kettős és hármas ekéit á S y j s 
M é l y i t ö e k é i t önvezetékkel (Sack után), S c h l i c l c - é* eredet igV afl{. 
f é l e e g y v a s u e k é i t . Ezenkívül készletben vannak: Egyes és ket &#• 
malmok, iLITTLE QIAIíTi csöveB-tengeri darálók, tengeri morzsolok, y^^^tf-

| keszitő-gépek és olaj -sajtók stb. — Árjegyzékek k ívánatra ingyen és 

25-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, J Ú N I U S 20. XXXIII. ÉVFOLYAM 
Eléfaettri föltételek: VA8ABNAPI UJSAG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : / félévre _ 6 « 
Csnpán a VASÁBNAPI UJSAG 

/ egész évre 8 frt 
1 félévre ... 4 - « 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 
I egész évre 6 frt i Külföldi előfizetésekhez a poetulax 
\ félévre ... 3 « ' meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ ÖNGYILKOS BAJOR KIRÁLY. 

i z A HULLÁjr, mely a bajorok szerencsétlen 
\ királyának feje fölött összecsapott, oly rej-

X. JL tély titkát vitte magával mély örvényébe, 
melynek megoldása az embert, a lélekbúvárt, a 
moralista bölcsészt és a politikust egyként ér­
dekli. Megdöbbentő befejezése egy rendkívüli 
életpályának. Alig ért tragikusabb sors históriai 
szerepű férfiút; csak a görög végzet-tragédiák 
rettentő sorsfordulatairól, az Oedipusok, az Atrei-
dák véres gyászáról tudnak ilyesmit szavalni az 
antik karok. Mintha a halálban is volna különb­
ség, s a kit rendkívüli sors emelt a közönséges 
halandók fölé életében, annak számára rend­
kívüli véget is készítettek volna elő a földöntúli 
hatalmak. Es hiába akarja e végnek megdöb­
bentő nagyságát köznapivá törpíteni a kicsinyes 
mende-monda; a halál ünnepélyes alkonya mint­
egy megnyújtja, nagyobbra rajzolja ki az élők 
árnyait, s lett legyen valaki még oly megközelít­
hetetlen is a trónnak szertelen csillogásában, egy 
összetört korona halványuló fénye mélyebb ke­
gyeletre inti sziveinket. Ha II. Lajosban az őrült 
és a küály vívtak szörnyű csatát egymással a míg 
élt, bizonyos, hogy halálával a király legyőzte az 
őrültet. 

Nem mintha az emberi szerencsétlenségek 
megtűrnék a rang szerint való osztályozást, 
mintha a balsors csapása megrendítőbb volna a 
trón fényében, mint a szalmakunyhók nélkülö­
zésekkel teljes nyomorában. A köny és fájdalom 
joga egyaránt nagy az élet bármely viszonyai 
közt az emberi részvétre- s ezt nem lehet súly 
szerint mérlegelni, sem forrásaik szerint osztá­
lyozni, melyből erednek. De ha közönséges ha­
landók gyásza oly sors, melyben mindenki oszto­
zik s épen azért csak a tartozó részvét apró 
pénzével fizetjük le mindennapi érzéseinket azok­
kal szemben, a súlyos végzet, mely rangban, 
fényben, születésben oly kiemelkedő egyénisé­
gekre nehezül, mint a bajor király is volt, mély 
erkölcsi tanulságokban is gazdag, melyek a gon­
dolkodásnak, a töprengéseknek végtelen tért 
nyitnak. 

Egy uralkodóról sem terjesztették a való és 
valótlan, hihető és hihetetlen, de mindig kalan­
dos és mindig izgalmat hajhászó mendemondák 
akkora sokaságát, mint a meghalt bajor királyról. 
E jellemzésekben a király mintegy eltűnt az 
ember mögött, a mellékes részletek elnyomták 
az államfő, az uralkodó alakját. Pedig II. Lajos 

uralkodni is tudott és bírt, s a mit a király éle­
tére vonatkozó izgalmas közlemények figyelmen 
kívül szoktak hagyni, talán helyénvaló és méltó 
lesz emlékéhez, a politikai és pártharezok küzdel­
mei közt tüntetni fel öt, a kormányzás nehéz 
feladatában. 

Három nap tündököl vüágitó csillagként az 
elhunyt király életében: 1870. július lo-dike, 
ugyanazon év deczember 4-dike és 1875. októ­
ber 19-dike. 

Nehéz lidéreznyomás sulyosodott Bajorországra. 
A vámszövetség tényleg létrejött, vámszövetségi 
tanács és vámparlament állíttatott be, s ezzel 
meg lett téve az elhatározó lépés a német egy­
ségre. De a külön érdekek mindkét kamarában 
erélyes ellenzéket alakítottak a dolgok új fejlésé­
vel szemben s ez még tápot merített az új isko­
latörvény feletti aggodalomból, melynek ellenzői 
tartottak attól, hogy keresztény jellegétől fogja 
megfosztani az új törvény az iskolákat — és a 

II. L A J O S B A J O R K I R Á L Y . 


